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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

LOAN AGREEMENT

Agreement, dated September 27, 2004, between the Republic of Colombia (the Bor-
rower) and International Bank for Reconstruction and Development (the Bank).

Whereas (A) pursuant to the loan provided to the Borrower under the Loan Agreement
dated May 28, 2003 (Loan Number 7167-CO), the Bank has provided assistance to the Bor-
rower in support of the first phase of the Borrower's program of actions, objectives and pol-
icies for financial reform, covering financial sustainability, institutional reform and
management of public liabilities, as such program was described in the letter, dated March
31, 2003, from the Borrower to the Bank;

(B) the Bank has received a letter, dated August 18, 2004, from the Borrower: (i) de-
scribing said program as revised since the date of the letter referred to in (A) above (the
Program), which program consists of actions taken under the first phase referred to in (A)
above, actions taken as described in Schedule 3 to this Agreement (the Second Phase of the
Program), and actions and policies that the Borrower intends to take and adopt in the future;
(ii) declaring the Borrower' s commitment to the objectives of the Program; and (iii) re-
questing assistance from the Bank in support of the Program during the execution thereof;

(C) the Borrower has maintained a macroeconomic policy framework satisfactory to
the Bank; and

(D) on the basis, inter alia, of the foregoing, the Bank has decided, in support of the
Program, to provide such assistance to the Borrower by making the loan provided for in Ar-
ticle II of this Agreement (the Loan) as hereinafter provided;

Now Therefore the parties hereto hereby agree as follows:

Article L General Conditions; Definitions

Section 1.01. The "General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
for Fixed-Spread Loans" of the Bank dated September 1, 1999 (as amended through May
1, 2004), with the modifications set forth below (the General Conditions) constitute an in-
tegral part of this Agreement:

(a) Section 2.01, paragraph 41, is modified to read:
"Project" means the program, referred to in the Preamble to the Loan Agreement, in

support of which the Loan is made.";

(b) Section 3.08 is modified to read:
"Each withdrawal of an amount of the Loan from the Loan Account shall be made in

the Loan Currency of such amount. If the Loan Currency is not the currency of the deposit
account specified in Section 2.02 of the Loan Agreement, the Bank, at the request and act-
ing as an agent of the Borrower, shall purchase with the Loan Currency withdrawn from
the Loan Account the currency of such deposit account as shall be required to deposit the
withdrawn amount into such deposit account.";

(c) Section 5.01 is modified to read:
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"The Borrower shall be entitled to withdraw the proceeds of the Loan from the Loan
Account in accordance with the provisions of the Loan Agreement and of these General
Conditions.";

(d) the last sentence of Section 5.03 is deleted;

(e) Section 9.07 (c) is modified to read:

"(c) Not later than six months after the Closing Date or such later date as may be agreed
for this purpose between the Borrower and the Bank, the Borrower shall prepare and fur-
nish to the Bank a report, of such scope and in such detail as the Bank shall reasonably re-
quest, on the execution of the Second Phase of the Program referred to in the Preamble to
the Loan Agreement, the performance by the Borrower and the Bank of their respective
obligations under the Loan Agreement and the accomplishment of the purposes of the
Loan."; and

(f) Section 9.05 is deleted and Sections 9.06, 9.07 (as modified above), 9.08 and 9.09
are renumbered, respectively, Sections 9.05, 9.06, 9.07 and 9.08.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions and in the Preamble to this Agreement have the respective meanings
therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

(a) "AFPs" means Administradoras de Fondos de Pensiones, the Pension Funds Ad-
ministrators operating in the Borrower's territory;

(b) "BANCAFE" means Banco Cafetero S.A, a Borrower's commercial bank;

(c) "BANCOLDEX" means Banco de Comercio Exterior de Colombia S.A, the Bor-
rower's foreign trade bank;

(d) "Central Bank" means Banco de la Repfiblica, the Borrower's central bank;

(e) "Deposit Account" means the account referred to in Section 2.02 (b) of this
Agreement;

(f) "FINDETER" means Financiera de Desarrollo Territorial S.A, the Borrower' s sec-
ond tier Regional-Territorial Bank;

(g) "FNG" means Fondo Nacional de Garantias, the Borrower's National Guarantee
Fund;

(h) "FOGAFIN" means Fondo de Garantias de Instituciones Financieras, the Borrow-
er's deposit insurance agency;

(i) "GRANAHORRAR" means Banco Granahorrar, S.A, a Borrower's commercial and
mortgage bank;

(j) "IFI" means Instituto de Fomento Industrial, the Borrower's Industrial Development
Bank;

(k) "Law 35-1993 means Ley Marco del Sector Financiero, Bursditil y Asegurador, the
Borrower's Financial, Securities and Insurance Law, dated January 5, 1993, duly published
in the Borrower's official gazette on January 7, 1993;

(1) "MAVDT" means Ministerio de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Territorial, the
Borrower's Ministry of Environment, Housing and Territorial Development;
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(m) "MCIT" means Ministerio de Comercio, Industria y Turismo, the Borrower's Min-
istry of Trade, Industry and Tourism;

(n) "MH" means Ministerio de Hacienda y Crrdito Pfiblico, the Borrower' s Ministry
of Finance and Public Credit;

(o) "SB" means Superintendencia Bancaria, the Borrower's Superintendency of Banks;
and

(p) "SV" means Superintendencia de Valores, the Borrower's Securities
Superintendency.

Article II. The Loan

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set
forth or referred to in the Loan Agreement, an amount equal to one hundred million Dollars
($100,000,000), as such amount may be converted from time to time through a Currency
Conversion in accordance with the provisions of Section 2.09 of this Agreement.

Section 2.02. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b); (c); and (d) of this Sec-
tion, the Borrower shall be entitled to withdraw the amount of $100,000,000 from the Loan
Account in further support of the Program.

(b) The Borrower shall, prior to furnishing to the Bank the first request for withdrawal
from the Loan Account, open and thereafter maintain in its Central Bank a deposit account
in Dollars on terms and conditions satisfactory to the Bank. All withdrawals from the Loan
Account shall be deposited by the Bank into the Deposit Account.

(c) The Borrower undertakes that the proceeds of the Loan shall not be used to finance
expenditures excluded pursuant to the provisions of Schedule I to this Agreement. If the
Bank shall have determined at any time that any proceeds of the Loan shall have been used
to make a payment for an expenditure so excluded, the Borrower shall, promptly upon
notice from the Bank: (i) deposit into the Deposit Account an amount equal to the amount
of said payment; or (ii) if the Bank shall so request, refund such amount to the Bank.
Amounts refunded to the Bank upon such request shall be credited to the Loan Account for
cancellation.

(d) No withdrawals shall be made from the Loan Account unless the Bank has received
the payment of the fee referred to in Section 2.04 of this Agreement.

Section 2.03. The Closing Date shall be March 31, 2005 or such later date as the Bank
shall establish. The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a front-end fee in an amount equal
to one per cent (1%) of the amount of the Loan, subject to any waiver of a portion of such
fee as may be determined by the Bank from time to time. Such fee shall be payable not later
than sixty (60) days after the Effective Date.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge on the princi-
pal amount of the Loan not withdrawn from time to time, at a rate equal to: (i) eighty five
one-hundredths of one per cent (0.85%) per annum from the date on which such charge
commences to accrue in accordance with the provisions of Section 3.02 (b) of the General
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Conditions to but not including the fourth anniversary of such date; and (ii) seventy five
one-hundredths of one per cent (0.75%) per annum thereafter.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time, in respect of each Interest Period at the Vari-
able Rate; provided, that upon a Conversion of all or any portion of the principal amount
of the Loan, the Borrower shall, during the Conversion Period, pay interest on such amount
in accordance with the relevant provisions of Article IV of the General Conditions.

Section 2.07. Interest and commitment charges shall be payable semiannually in ar-
rears on March 15 and September 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in accordance
with the provisions of Schedule 2 to this Agreement.

Section 2.09. (a) The Borrower may at any time request any of the following Conver-
sions of the terms of the Loan in order to facilitate prudent debt management:

(i) a change of the Loan Currency of all or any portion of the principal amount of
the Loan, withdrawn or unwithdrawn, to an Approved Currency;

(ii) a change of the interest rate basis applicable to all or any portion of the prin-
cipal amount of the Loan from a Variable Rate to a Fixed Rate, or vice versa;
and

(iii) the setting of limits on the Variable Rate applicable to all or any portion of the
principal amount of the Loan withdrawn and outstanding by the establishment
of an Interest Rate Cap or Interest Rate Collar on said Variable Rate.

(b) Any conversion requested pursuant to paragraph (a) of this Section that is accepted
by the Bank shall be considered a "Conversion," as defined in Section 2.01 (7) of the Gen-
eral Conditions, and shall be effected in accordance with the provisions of Article IV of
the General Conditions and of the Conversion Guidelines.

Article III. Particular Covenants

Section 3.01. The Borrower shall exchange views with the Bank on any proposed ac-
tion to be taken after the disbursement of the Loan which would have the effect of materi-
ally reversing the objectives of the Program, or any action taken under the Program,
including any measure or action specified in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Upon the Bank's request, the Borrower shall:

(a) have the Deposit Account audited in accordance with appropriate auditing princi-
ples consistently applied, by independent auditors acceptable to the Bank;

(b) furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than four months
after the date of the Bank's request for such audit, a certified copy of the report of such audit
by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably request-
ed; and

(c) furnish to the Bank such other information concerning the Deposit Account and the
audit thereof as the Bank shall have reasonably requested.
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Article IV. Additional Events of Suspension

Section 4.01. Pursuant to Section 6.02 (p) of the General Conditions, the following ad-
ditional events are specified:

(a) the Borrower's macroeconomic policy framework has become inconsistent with the
objectives of the Program; and

(b) an action has been taken or a policy has been adopted to reverse any action or policy
under the Program (including any action or policy listed in Schedule 3 to this Agreement)
in a manner that would, in the opinion of the Bank, after consultation with the Borrower,
adversely affect the achievement of the objectives of the Program.

Article V. Termination

Section 5.01. The date December 27, 2004 is hereby specified for the purposes of Sec-
tion 12.04 of the General Conditions.

Article VI. Representatives of the Borrower; Addresses

Section 6.01. The Minister of Finance and Public Credit of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 11.03 of the General Condi-
tions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 11.01
of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance and Public Credit

Palacio de los Ministerios

Plaza San Agustin

Carrera 7a, No. 6-45, Piso 3

Bogotd, D.C.

Colombia

Cable address: MINHACIENDA

Facsimile: (571) 350-9344

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address: INTBAFRAD

Washington, D.C.

Facsimile: (202) 477-6391
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In Witness Whereof, the parties hereto, acting through their duly authorized represen-
tatives, have caused this Agreement to be signed in their respective names in the city of
Bogota, Republic of Colombia as of the day and year first above written.

REPUBLIC OF COLOMBIA

BY/s/ ALBERTO CARRASQUILLA BARRERA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

BY/s/ ALBERTO CHUECA MORA
Acting Regional Vice President

Latin America and the Caribbean Region
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SCHEDULE ]

EXCLUDED EXPENDITURES

For purposes of Section 2.02 (c) of this Agreement, the proceeds of the Loan shall not
be used to finance any of the following expenditures:

1. expenditures in the currency of the Borrower or for goods or services supplied from
the territory of the Borrower;

2. expenditures for goods or services supplied under a contract which any national or
international financing institution or agency other than the Bank or the Association shall
have financed or agreed to finance, or which the Bank or the Association shall have fi-
nanced or agreed to finance under another loan or a credit;

3. expenditures for goods included in the following groups or subgroups of the Stan-
dard International Trade Classification, Revision 3 (SITC, Rev.3), published by the United
Nations in Statistical Papers, Series M, No. 34/Rev.3 (1986) (the SITC), or any successor
groups or subgroups under future revisions to the SITC, as designated by the Bank by no-
tice to the Borrower:

Group Subgroup Description of Items

112 Alcoholic beverages

121 - Tobacco, unmanufactured, tobac-
co refuse

122 Tobacco, manufactured (whether
or not containing tobacco sub-
stitutes)

525 Radioactive and associated
materials

667 Pearls, precious and semipre-
cious stones, unworked or
worked

718 718.7 Nuclear reactors, and parts
thereof; fuel elements (car-
tridges), non-irradiated, for
nuclear reactors

728 728.43 Tobacco processing machinery
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897 897.3 Jewelry of gold, silver or plati-
num group metals (except
watches and watch cases) and
goldsmiths' or silversmiths'
wares (including set gems)

971 Gold, non-monetary (excluding
gold ores and concentrates)

4. expenditures for goods intended for a military or paramilitary purpose or for luxury
consumption;

5. expenditures for environmentally hazardous goods (for purposes of this paragraph
the term "environmentally hazardous goods" means goods, the manufacture, use or import
of which is prohibited under the laws of the Borrower or international agreements to which
the Borrower is a party);

6. expenditures on account of any payment to persons or entities, or any import of
goods, if such payment or import is prohibited by a decision of the United Nations Security
Council taken under Chapter VII of the Charter of the United Nations; and

7. expenditures under a contract in respect of which the Bank determines that corrupt
or fraudulent practices were engaged in by representatives of the Borrower or of a benefi-
ciary of the Loan during the procurement or execution of such contract, without the Bor-
rower having taken timely and appropriate action satisfactory to the Bank to remedy the
situation.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

1. The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Loan and the per-

centage of the total principal amount of the Loan payable on each Principal Payment Date

(Installment Share). If the proceeds of the Loan shall have been fully withdrawn as of the

first Principal Payment Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower

on each Principal Payment Date shall be determined by the Bank by multiplying: (a) the
total principal amount of the Loan withdrawn and outstanding as of the first Principal Pay-

ment Date; by (b) the Installment Share for each Principal Payment Date, such repayment

amount to be adjusted, as necessary, to deduct any amounts referred to in paragraph 4 of

this Schedule, to which a Currency Conversion applies.

Payment Date Installment Share
(Expressed as a %)

September 15, 2014 25%

March 15, 2015 25%

September 15, 2015 25%

March 15, 2016 25%

2. If the proceeds of the Loan shall not have been fully withdrawn as of the first Prin-

cipal Payment Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower on each

Principal Payment Date shall be determined as follows:

(a) To the extent that any proceeds of the Loan shall have been withdrawn as of the

first Principal Payment Date, the Borrower shall repay the amount withdrawn and outstand-
ing as of such date in accordance with paragraph 1 of this Schedule.

(b) Any withdrawal made after the first Principal Payment Date shall be repaid on each

Principal Payment Date falling after the date of such withdrawal in amounts determined by
the Bank by multiplying the amount of each such withdrawal by a fraction, the numerator

of which shall be the original Installment Share specified in the table in paragraph 1 of this

Schedule for said Principal Payment Date (the Original Installment Share) and the denom-
inator of which shall be the sum of all remaining Original Installment Shares for Principal

Payment Dates falling on or after such date, such repayment amounts to be adjusted, as nec-
essary, to deduct any amounts referred to in paragraph 4 of this Schedule, to which a Cur-

rency Conversion applies.

3. (a) Withdrawals made within two (2) calendar months prior to any Principal Pay-
ment Date shall, for the purposes solely of calculating the principal amounts payable on any

Principal Payment Date, be treated as withdrawn and outstanding on the second Principal
Payment Date following the date of withdrawal and shall be repayable on each Principal
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Payment Date commencing with the second Principal Payment Date following the date of
withdrawal.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph 3, if at any
time the Bank shall adopt a due date billing system under which invoices are issued on or
after the respective Principal Payment Date, the provisions of such sub-paragraph shall no
longer apply to any withdrawals made after the adoption of such billing system.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Schedule, upon a Cur-
rency Conversion of all or any portion of the withdrawn principal amount of the Loan to an
Approved Currency, the amount so converted in said Approved Currency that shall be re-
payable on any Principal Payment Date occurring during the Conversion Period, shall be
determined by the Bank by multiplying such amount in its currency of denomination im-
mediately prior to said Conversion by either: (i) the exchange rate that reflects the amounts
of principal in said Approved Currency payable by the Bank under the Currency Hedge
Transaction relating to said Conversion; or (ii) if the Bank so determines in accordance with
the Conversion Guidelines, the exchange rate component of the Screen Rate.

5. If the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from time to time
shall be denominated in more than one Loan Currency, the provisions of this Schedule shall
apply separately to the amount denominated in each Loan Currency, so as to produce a sep-
arate amortization schedule for each such amount.
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SCHEDULE 3

SECOND PHASE OF THE PROGRAM

1. The Borrower: (a) through MF has issued Decree Number 2588, dated August 13,
2004, to regulate, inter alia: (i) the orderly resolution of insolvent banks operating in the
Borrower's territory; and (ii) the procedures for the transfer of assets (including the use of
asset securitization vehicles) and liabilities from said insolvent banks to acquiring banks;
(b) through SB has issued an Instructivo Interno, dated August 10, 2004, setting forth the
guidelines for the application of disciplinary rules (including monetary fines) applicable to
SB's supervised entities; and (c) through SB has published on SB's official website, on Au-
gust 12, 2004, a new draft Circular Externa delineating banks' capital exposure risks within
related economic and financial conglomerates.

2. The Borrower: (a) through FOGAFIN has: (i) undertaken an international competi-
tive bidding process for the sale of BANCAFE; and (ii) issued an Action Plan, dated August
12, 2004, for the continued financial improvement and eventual sale or divestment of BAN-
CAFE and GRANAHORRAR; (b) through MCIT has issued Decree Number 2590, dated
September 12, 2003, ordering the dissolution and liquidation of lFI and the partial transfer
of IFI's assets and liabilities to BANCOLDEX, and (c) through MIF has issued Decree
Number 1450, dated May 29, 2003, ordering the assumption of residual debts of IFI.

3. The Borrower: (a) through MF has issued Decree Number 2481, dated September
2, 2003, authorizing FINDETER to on lend funds to banks and finance companies operat-
ing in the Borrower's territory to enable them to finance micro housing loans, (b) through
FINDETER has issued Acuerdo Number 001, dated February 10, 2004, implementing a re-
discounting program for said banks and finance companies to enable them to offer mort-
gage and real estate micro-credits to lower income communities, (c) through MAVDT has
signed an agreement with the banking industry establishing a voluntary program to offer
credit to the Borrower's micro-housing finance sector and to fund FINDETER bonds for
deployment in the same program, and (d) through FNG has issued Circular Externa Num-
ber 003, dated January 30, 2004, announcing the launch of a new insurance program based
on actuarially based premiums, to cover finance companies operating in the Borrower's ter-
ritory against losses from housing micro credits and social housing mortgage loans.

4. (a) The Borrower, through MF, has issued Decree Number 2061, dated June 24,
2004, setting forth risk-adjusted asset weights for the determination of capital adequacy un-
der multi-tranche securitized instruments held by banks operating in the Borrower's terri-
tory; and (b) the Borrower, through MF and SV, has issued Resoluci6n Number 0690, dated
August 12, 2004 setting forth the rules for capital allocations of securitization companies
operating in the Borrower' s territory.

5. The Borrower: (a) through MF and SV has issued Resoluci6n Number 0691, dated
August 12, 2004, setting forth the value-at-risk methodologies and regulations for the man-
datory reporting of market risks of investment portfolios of mutual funds subject to SV's
supervision; (b) through SB has issued Circular Extema Number 031, dated August 9,
2004, setting forth value at risk methodologies and regulations for the mandatory reporting
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of market risks of investment portfolios of insurance companies, AFP's and trusts subject
to SB's supervision; and (c) through SB has issued Circular Externa Number 013, dated
March 19, 2004, to: (i) regulate the expansion of AFPs' investment limits in foreign secu-
rities with specified credit ratings; and (ii) limit the share of AFPs investments in related
party institutions.

6. The Borrower, through MF, has presented to its legislature a bill of law to inter alia
amend Law 35-1993, including, inter alia: (a) new SV supervisory powers; (b) the proce-
dures for the custody, settlement and payment systems of the Borrower's securities indus-
try; (c) new qualifications for financial market intermediaries; (d) investor protection rules;
and (e) corporate governance norms.

7. The Borrower: (a) through MF and SV has issued Resoluci6n Number 513, dated
August 6, 2003, regulating the operation and uniform prudential capital requirements for
collective investment schemes operating in the Borrower' s territory; (b) through SV has:
(i) issued Resoluci6n Number 584 dated September 5, 2003 specifying the methodology for
the daily market valuation of mutual funds subject to SV's supervision; and (ii) issued Cir-
cular Externa Number 006 dated June 29, 2004, regulating public disclosure of information
pertaining to credit ratings, market risks, commission bases, and returns calculation meth-
odologies for the Borrower's mutual funds industry.

8. The Borrower, through MF, has: (a) issued Resoluci6n Number 92 1, dated April 14,
2004, to establish a public debt policy committee and setting forth it's precise functions and
responsibilities; and (b) implemented a strategy to expand the issuance of 90 day treasury-
bills, including a short term public securities zero risk yield curve based on increased li-
quidity and secondary market price formation in the short end of the market.
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GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE
AGREEMENTS FOR FIXED-SPREAD LOANS

DATED SEPTEMBER 1, 1999

(AS AMENDED THROUGH MAY 1, 2004)

Article I. Application to Loan and Guarantee Agreements

Section 1.01. Application of General Conditions

These General Conditions set forth the terms and conditions applicable to the Loan
Agreement and to the Guarantee Agreement, to the extent and subject to any modifications
set forth in such agreements.

Section 1.02. Inconsistency with Loan or Guarantee Agreements

If any provision of the Loan Agreement or Guarantee Agreement is inconsistent with
a provision of these General Conditions, the provision of the Loan Agreement or Guarantee
Agreement, as the case may be, shall govern.

Article II. Definitions; Headings

Section 2.01. Definitions

The following terms have the following meanings wherever used in these General
Conditions, the Loan Agreement and Guarantee Agreement:

1. "Approved Currency" means, in respect of a Currency Conversion, any currency ap-
proved by the Bank.

2 "Assets" includes property, revenue and claims of any kind.

3. "Association" means the International Development Association.

4. "Bank" means the International Bank for Reconstruction and Development.

5. "Borrower" means the party to the Loan Agreement to which the Loan is made.

6. "Closing Date" means the date specified in the Loan Agreement after which the
Bank may, by notice to the Borrower and the Guarantor, terminate the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account.

7. "Conversion" means any of the following modifications of the terms of all or any
portion of the Loan that has been requested by the Borrower and accepted by the Bank: (a)
an Interest Rate Conversion; (b) a Currency Conversion; or (c) the establishment of an In-
terest Rate Cap or Interest Rate Collar on the Variable Rate; each as provided in the Loan
Agreement.

8. "Conversion Date" means, in respect of a Conversion, the Interest Payment Date (or,
in the case of a Currency Conversion of an unwithdrawn amount of the Loan, such other
date as the Bank shall determine) on which the Conversion enters into effect, as further
specified in the Conversion Guidelines.
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9. "Conversion Guidelines" means, in respect of a Conversion, the "Guidelines for
Conversion of Loan for Fixed-Spread Loans" issued from time to time by the Bank and in
effect at the time of said Conversion.

10. "Conversion Period" means, in respect of a Conversion, the period from and in-
cluding the Conversion Date to and including the last day of the Interest Period in which
said Conversion terminates by its terms; provided, that solely for the purpose of enabling
the final payment of interest and principal under a Currency Conversion to be made in the
Approved Currency for said Conversion, such period shall end on the Interest Payment
Date immediately following the last day of said final applicable Interest Period.

11. "Counterparty" means a party with which the Bank enters into a derivatives trans-
action in order to effect a Conversion.

12. "Currency Conversion" means a change of the Loan Currency of all or any portion
of the principal amount of the Loan, withdrawn or unwithdrawn, to an Approved Currency.

13. "Currency Hedge Transaction" means, in respect of a Currency Conversion, one or
more currency swap transactions entered into by the Bank with a Counterparty as of the Ex-
ecution Date and in accordance with the Conversion Guidelines, in connection with said
Currency Conversion.

14. "Derivatives Agreement" means any derivatives agreement entered into between
the Bank and the Borrower or the Guarantor for the purpose of documenting and
confirming one or more derivatives transactions between the Bank and the Borrower or the
Guarantor, as such agreement may be amended from time to time. Derivatives Agreement
includes all schedules, annexes and agreements supplemental to the Derivatives
Agreement.

15. "Dollar", "$" and "USD" each means the lawful currency of the United States of
America.

16. "Effective Date" means the date on which the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement shall enter into effect as provided in Section 12.03.

17. "Euro", "E" and "EUR" each means the lawful currency of the member states of the
European Union that adopt the single currency in accordance with the Treaty establishing
the European Community, as amended by the Treaty on European Union.

18. "Execution Date" means, in respect of a Conversion, the date on which the Bank
shall have undertaken all actions necessary to effect said Conversion, as reasonably deter-
mined by the Bank.

19. "External Debt" means any debt which is or may become payable other than in the
currency of the country which is the Borrower or the Guarantor.

20. "Financial Center" means:

(a) in respect of a currency other than Euro, the principal financial center for the rele-
vant currency; and

(b) in respect of Euro, the principal financial center of any of the member states of the
European Union that adopt the Euro.

21. "Fixed Rate" means:
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(a) upon an Interest Rate Conversion from the Variable Rate, a fixed rate of interest
applicable to the amount of the Loan to which said Conversion applies, equal to either: (i)
the interest rate that reflects the fixed rate of interest payable by the Bank under the Interest
Hedge Transaction relating to said Conversion (adjusted in accordance with the Conversion
Guidelines for the difference, if any, between said Variable Rate and the variable rate of
interest receivable by the Bank under said Interest Hedge Transaction); or (ii) if the Bank
so determines in accordance with the Conversion Guidelines, the Screen Rate; and

(b) upon a Currency Conversion of an amount of the Loan that shall accrue interest at
a fixed rate during the Conversion Period, a fixed rate of interest applicable to such amount
equal to either: (i) the interest rate that reflects the fixed rate of interest payable by the Bank
under the Currency Hedge Transaction relating to said Currency Conversion; or (ii) if the
Bank so determines in accordance with the Conversion Guidelines, the interest rate com-
ponent of the Screen Rate.

22. "Fixed Spread" means the Bank's fixed spread in respect of the initial Loan Cur-
rency in effect at 12:01 a.m. Washington, D.C. time, one calendar day prior to the date of
the Loan Agreement; provided, that upon a Currency Conversion of all or any portion of
the unwithdrawn principal amount of the Loan, such fixed spread shall be adjusted on the
Execution Date in the manner specified in the Conversion Guidelines.

23. "Guarantee Agreement" means the guarantee agreement between a member of the
Bank and the Bank providing for the guarantee of the Loan, as such agreement may be
amended from time to time. Guarantee Agreement includes these General Conditions as
applied thereto, and all schedules and agreements supplemental to the Guarantee Agree-
ment.

24. "Guarantor" means the member of the Bank which is a party to the Guarantee
Agreement.

25. "Incurring of debt" includes the assumption and guarantee of debt and any renewal,
extension, or modification of the terms of the debt or of the assumption or guarantee
thereof.

26. "Interest Hedge Transaction" means, in respect of an Interest Rate Conversion, one
or more interest rate swap transactions entered into by the Bank with a Counterparty as of
the Execution Date and in accordance with the Conversion Guidelines, in connection with
said Interest Rate Conversion.

27. "Interest Payment Date" means each date specified in the Loan Agreement occur-
ring on or after the date of the Loan Agreement on which interest is payable.

28. "Interest Period" means the initial period from and including the date of the Loan
Agreement to but excluding the first Interest Payment Date occurring thereafter, and after
such initial period, each period from and including an Interest Payment Date to but exclud-
ing the next following Interest Payment Date.

29. "Interest Rate Cap" means, in respect of the Variable Rate, a ceiling that sets an
upper limit for said Variable Rate.

30. "Interest Rate Collar" means in respect of the Variable Rate, a combination of a
ceiling and a floor that sets an upper and a lower limit for said Variable Rate.
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31. "Interest Rate Conversion" means a change of the interest rate basis applicable to
all or any portion of the principal amount of the Loan, from the Variable Rate to the Fixed
Rate or vice versa.

32. "LIBOR" means, in respect of any Interest Period, the London interbank offered
rate for six-month deposits in the Loan Currency, expressed as a percentage per annum, that
appears on the Relevant Telerate Page as of 11:00 a.m., London time, on the LIBOR Reset
Date for said Interest Period. If such rate does not appear on the Relevant Telerate Page,
the Bank shall request the principal London office of each of four major banks to provide
a quotation of the rate at which it offers six-month deposits in said Loan Currency to lead-
ing banks in the London interbank market at approximately 11:00 a.m. London time on the
LIBOR Reset Date for said Interest Period. If at least two such quotations are provided, the
rate in respect of said Interest Period shall be the arithmetic mean (as determined by the
Bank) of the quotations. If less than two quotations are provided as requested, the rate in
respect of said Interest Period shall be the arithmetic mean (as determined by the Bank) of
the rates quoted by four major banks selected by the Bank in the relevant Financial Center,
at approximately 11:00 a.m. in said Financial Center, on the LIBOR Reset Date for said In-
terest Period for loans in said Loan Currency to leading banks for a period of six months.
If less than two of the banks so selected are quoting such rates, LIBOR in respect of said
Interest Period shall be equal to LIBOR in effect for the Interest Period immediately pre-
ceding said Interest Period.

33. "LIBOR Reset Date" means:

(a) in respect of any Loan Currency other than Euro, the day two London Banking
Days prior to the first day of the relevant Interest Period (or: (i) in the case of
the initial Interest Period, the day two London Banking Days prior to the first
or fifteenth day of the month in which the Loan Agreement is signed, whichev-
er day immediately precedes the date of the Loan Agreement; provided, that if
the date of the Loan Agreement falls on the first or fifteenth day of such month,
the LIBOR Reset Date shall be the day two London Banking Days prior to the
date of the Loan Agreement; and (ii) if the Conversion Date of a Currency Con-
version of an unwithdrawn amount of the Loan to any Approved Currency oth-
er than Euro falls on a day other than an Interest Payment Date, the initial
LIBOR Reset Date in respect of said Approved Currency shall be the day two
London Banking Days prior to the first or fifteenth day of the month in which
said Conversion Date falls, whichever day immediately precedes said Conver-
sion Date; provided, that if said Conversion Date falls on the first or fifteenth
day of such month, the LIBOR Reset Date in respect of said Approved Curren-
cy shall be the day two London Banking Days prior to said Conversion Date;

(b) in respect of Euro, the day two Target Settlement Days prior to the first day of
the relevant Interest Period (or: (i) in the case of the initial Interest Period, the
day two Target Settlement Days prior to the first or fifteenth day of the month
in which the Loan Agreement is signed, whichever day immediately precedes
the date of the Loan Agreement; provided, that if the date of the Loan Agree-
ment falls on the first or fifteenth day of such month, the LIBOR Reset Date
shall be the day two Target Settlement Days prior to the date of the Loan Agree-
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ment; and (ii) if the Conversion Date of a Currency Conversion of an unwith-
drawn amount of the Loan to Euro falls on a day other than an Interest Payment
Date, the initial LIBOR Reset Date in respect of said Approved Currency shall
be the day two Target Settlement Days prior to the first or fifteenth day of the
month in which said Conversion Date falls, whichever day immediately pre-
cedes said Conversion Date; provided, that if said Conversion Date falls on the
first or fifteenth day of such month, the LIBOR Reset Date in respect of said
Approved Currency shall be the day two Target Settlement Days prior to said
Conversion Date); and

(c) notwithstanding sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph 33, if in respect
of a Currency Conversion to an Approved Currency the Bank shall determine
that market practice for the determination of the LIBOR Reset Date shall be on
a date other than as set forth in said sub-paragraphs, the LIBOR Reset Date
shall be such other date, as further specified in the Conversion Guidelines.

34. "Lien" includes mortgages, pledges, charges, privileges and priorities of any kind.

35. "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement.

36. "Loan Account" means the account opened by the Bank on its books in the name
of the Borrower to which the amount of the Loan is credited.

37. "Loan Agreement" means the loan agreement between the Bank and the Borrower
providing for the Loan, as such agreement may be amended from time to time. Loan Agree-
ment includes these General Conditions as applied thereto, and all schedules and agree-
ments supplemental to the Loan Agreement.

38. "Loan Currency" means the currency in which all or any portion of the principal
amount of the Loan is denominated from time to time, which term shall, in the case of a
Loan denominated in more than one currency, apply separately to each of such currencies.

39. "London Banking Day" means any day on which commercial banks are open for
general business (including dealings in foreign exchange and foreign currency deposits) in
London.

40. "Principal Payment Date" means each date specified in the Loan Agreement on
which all or any portion of the principal amount of the Loan is payable.

41. "Project" means the project or program for which the Loan is granted, as described
in the Loan Agreement and as the description thereof may be amended from time to time
by agreement between the Bank and the Borrower.

42. "Relevant Telerate Page" means the display page designated on the Dow Jones Tel-
erate Service as the page for the purpose of displaying LIBOR for deposits in the Loan Cur-
rency (or such other page as may replace such page on such service, or such other service
as may be selected by the Bank as the information vendor, for the purpose of displaying
rates or prices comparable to LIBOR).

43. "Screen Rate" means:

(a) in respect of an Interest Rate Conversion from the Variable Rate to the Fixed
Rate, the fixed rate of interest determined by the Bank on the Execution Date
on the basis of said Variable Rate and market rates displayed by established
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information vendors reflecting the Conversion Period, the currency amount
and the repayment provisions of the amount of the Loan to which said Conver-
sion applies;

(b) in respect of an Interest Rate Conversion from the Fixed Rate to the Variable
Rate, the variable rate of interest determined by the Bank on the Execution
Date on the basis of said Fixed Rate and market rates displayed by established
information vendors reflecting the Conversion Period, the currency amount
and the repayment provisions of the amount of the Loan to which said Conver-
sion applies;

(c) in respect of a Currency Conversion of an unwithdrawn amount of the Loan,
the exchange rate between the Loan Currency immediately prior to said Con-
version and the Approved Currency, determined by the Bank on the Execution
Date on the basis of market exchange rates displayed by established informa-
tion vendors;

(d) in respect of a Currency Conversion of a withdrawn amount of the Loan, each
of: (i) the exchange rate between the Loan Currency immediately prior to said
Conversion and the Approved Currency, determined by the Bank on the Exe-
cution Date on the basis of market exchange rates displayed by established in-
formation vendors; and (ii) the fixed rate of interest or the variable rate of
interest (whichever applies to said Conversion), determined by the Bank on the
Execution Date in accordance with the Conversion Guidelines on the basis of
the interest rate applicable to such amount immediately prior to said Conver-
sion and market rates displayed by established information vendors reflecting
the Conversion Period, the currency amount and the repayment provisions of
the amount of the Loan to which said Conversion applies; and

(e) in respect of the early termination of a Conversion, each of the rates applied by
the Bank for the purpose of calculating the Unwinding Amount as of the date
of such early termination in accordance with the Conversion Guidelines on the
basis of market rates displayed by established information vendors reflecting
the remaining Conversion Period, currency amount and repayment provisions
of the amount of the Loan to which said Conversion and such early termination
apply.

44. "Target Settlement Day" means any day on which the Trans European Automated
Real-Time Gross Settlement Express Transfer system is open for the settlement of Euro.

45. "Taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether in effect at
the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement or thereafter imposed.

46. "Unwinding Amount" means, in respect of the early termination of a Conversion:
(i) an amount payable by the Borrower to the Bank equal to the net aggregate amount pay-
able by the Bank under transactions undertaken by the Bank to terminate said Conversion,
or if no such transactions are undertaken, an amount determined by the Bank on the basis
of the Screen Rate, to represent the equivalent of such net aggregate amount; or (ii) an
amount payable by the Bank to the Borrower equal to the net aggregate amount receivable
by the Bank under transactions undertaken by the Bank to terminate said Conversion, or if
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no such transactions are undertaken, an amount determined by the Bank on the basis of the
Screen Rate, to represent the equivalent of such net aggregate amount.

47. "Variable Rate" means a variable rate of interest applicable to the principal amount
of the Loan withdrawn and outstanding equal to the sum of: (i) LIBOR in respect of the
initial Loan Currency; plus (ii) the Fixed Spread; provided, that:

(a) upon an Interest Rate Conversion from the Fixed Rate, the variable rate of in-
terest applicable to the amount of the Loan to which said Conversion applies
shall be equal to either: (i) the sum of: (A) LIBOR in respect of the Loan Cur-
rency; plus (B) the spread to LIBOR, if any, payable by the Bank under the
Interest Hedge Transaction relating to said Conversion (adjusted in accor-
dance with the Conversion Guidelines for the difference, if any, between said
Fixed Rate and the fixed rate of interest receivable by the Bank under said In-
terest Hedge Transaction); or (ii) if the Bank so determines in accordance with
the Conversion Guidelines, the Screen Rate;

(b) upon a Currency Conversion to an Approved Currency of an unwithdrawn
amount of the Loan, and upon withdrawal of any of such amount, the variable
rate of interest applicable to such amount shall be equal to the sum of: (i) LI-
BOR in respect of said Approved Currency; plus (ii) the Fixed Spread; and

c) upon a Currency Conversion to an Approved Currency of a withdrawn amount
of the Loan that shall accrue interest at a variable rate during the Conversion
Period, the variable rate of interest applicable to such amount shall be equal to
either: (i) the sum of (A) LIBOR in respect of said Approved Currency; plus
(B) the spread to LIBOR, if any, payable by the Bank under the Currency
Hedge Transaction relating to said Currency Conversion; or (ii) if the Bank so
determines in accordance with the Conversion Guidelines, the interest rate
component of the Screen Rate.

48. "Yen", "Y" and "JPY" each means the lawful currency of Japan.

Section 2.02. References

References in these General Conditions to Articles or Sections are to Articles or Sec-
tions of these General Conditions.

Section 2.03. Headings

The headings of the Articles and Sections and the Table of Contents are inserted for
convenience of reference only and are not a part of these General Conditions.

Article III. Loan Terms; Payment Provisions; Currency Provisions

Section 3.01. Loan Account

The principal amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in the Loan
Currency and may be withdrawn therefrom by the Borrower as provided in the Loan Agree-
ment and in these General Conditions, and in accordance with the procedures for withdraw-
al determined by the Bank. If at any time the Loan is denominated in more than one
currency, the Loan Account shall be divided into multiple sub-accounts, one for each Loan
Currency.
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Section 3.02. Front-end Fee; Commitment Charge

(a) The Borrower shall pay a front-end fee as specified in the Loan Agreement.

(b) The Borrower shall pay a commitment charge as specified in the Loan Agreement
on the unwithdrawn principal amount of the Loan. Such commitment charge shall accrue
from a date sixty days after the date of the Loan Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account or shall be cancelled.

Section 3.03. Interest

(a) The Borrower shall pay interest at the rate specified in the Loan Agreement, as such
rate may be modified from time to time in accordance with the provisions of Article IV,
on the principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding
from time to time. Interest shall accrue from the respective dates on which such amounts
shall have been withdrawn.

(b) Whenever, in light of changes in market practice affecting the determination of the
Variable Rate applicable to all or any portion of the principal amount of the Loan, the Bank
determines that it is in the interest of its borrowers as a whole and of the Bank to apply a
basis for determining the Variable Rate other than as provided in the Loan Agreement and
these General Conditions, the Bank may modify the basis for determining said Variable
Rate upon not less than three months' notice to the Borrower and the Guarantor of the new
basis. The new basis shall become effective on the expiry of the notice period unless the
Borrower or the Guarantor notifies the Bank during such period of its objection thereto, in
which case such modification shall not apply to the Loan.

Section 3.04. Repayment

The Borrower shall repay the principal amount of the Loan withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of the Loan Agreement.

Section 3.05. Prepayment

(a) After giving not less than forty-five days' notice to the Bank, the Borrower shall
have the right to repay in advance of maturity, as of a date acceptable to the Bank (provided,
that the Borrower shall have paid all amounts due under the Loan Agreement as at such
date, including any prepayment premium calculated in accordance with paragraph (b) of
this Section): (i) all of the principal amount of the Loan then outstanding, or (ii) all of the
principal amount of any one or more maturities of the Loan. Any such partial prepayment
shall be applied in the manner specified by the Borrower, or in the absence of any specifi-
cation by the Borrower, in the following manner: (A) if the Loan Agreement provides for
the separate amortization of specified Disbursed Amounts (as such term is defined in the
Loan Agreement) of the principal of the Loan, such prepayment shall be applied in the in-
verse order of said Disbursed Amounts, with the Disbursed Amount which shall have been
withdrawn last being repaid first and with the latest maturity of said Disbursed Amount be-
ing repaid first; and (B) in all other cases, such prepayment shall be applied in the inverse
order of maturity of the Loan, with the latest maturity being repaid first.

(b) The prepayment premium payable under paragraph (a) of this Section on prepay-
ment of any amount of the Loan shall be an amount reasonably determined by the Bank to
represent any cost to the Bank of redeploying the amount to be prepaid from the date of
prepayment to the maturity date of such amount.
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(c) If, in respect of any amount of the Loan to be prepaid, a Conversion has been ef-
fected and the Conversion Period for said Conversion has not terminated at the time of pre-
payment: (i) the Borrower shall pay a transaction fee in respect of the early termination of
said Conversion, in such amount or at such rate as announced by the Bank from time to time
and in effect at the time of receipt by the Bank of the Borrower's notice of prepayment; and
(ii) the Borrower or the Bank, as the case may be, shall pay an Unwinding Amount, if any,
in respect of the early termination of said Conversion, in accordance with the Conversion
Guidelines. Transaction fees provided for under this paragraph and any Unwinding
Amount payable by the Borrower pursuant to this paragraph shall be paid not later than
sixty days after the date of prepayment.

Section 3.06. Partial Payment

If the Bank shall at any time receive less than the full amount then due and payable to
it under the Loan Agreement, the Bank shall have the right to allocate and apply the amount
so received in any manner and for such purposes under the Loan Agreement as the Bank
shall in its sole discretion determine.

Section 3.07. Place of Payment

All amounts payable by the Borrower under the Loan Agreement shall be paid at such
places as the Bank shall reasonably request.

Section 3.08. Currency of Withdrawal

Each withdrawal of an amount of the Loan from the Loan Account shall be made in
the Loan Currency of such amount. The Bank, at the request and acting as an agent of the
Borrower, shall purchase with the Loan Currency withdrawn from the Loan Account such
currencies as shall be required to meet payments to be financed out of the proceeds of the
Loan.

Section 3.09. Currency of Payment

(a) All amounts payable by the Borrower under the Loan Agreement shall be payable
in the Loan Currency, as further specified in the Conversion Guidelines.

(b) The Bank shall, at the request and acting as agent of the Borrower, and on such
terms and conditions as the Bank shall determine, purchase the Loan Currency for payment
of any amount required under the Loan Agreement upon timely payment by the Borrower
of sufficient funds therefor in a currency or currencies acceptable to the Bank. The Borrow-
er shall be deemed to have made any payment required under the Loan Agreement only
when and to the extent that the Bank has received such payment in the Loan Currency.

Section 3.10. Temporary Currency Substitution

(a) If the Bank shall have reasonably determined that an extraordinary situation shall
have arisen under which the Bank shall be unable to provide the Loan Currency (the Sub-
stituted Loan Currency) at any time for purposes of funding the Loan, the Bank may pro-
vide such substitute currency or currencies for said Loan Currency (the Substitute Loan
Currency) as the Bank shall select. During the period of such extraordinary situation, the
repayment of principal and payment of interest and other charges under the Loan in the
Substitute Loan Currency shall be made, and other related financial terms shall be applied,
in accordance with principles reasonably determined by the Bank. The Bank shall promptly
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notify the Borrower and the Guarantor of the occurrence of such extraordinary situation,
the Substitute Loan Currency and the financial terms of the Loan related thereto.

(b) Upon notification by the Bank under paragraph (a) of this Section, the Borrower
may within thirty days thereafter notify the Bank of its selection of another currency ac-
ceptable to the Bank as the Substitute Loan Currency. In such case, the Bank shall notify
the Borrower of the financial terms of the Loan applicable to said Substitute Loan Curren-
cy, which shall be determined in accordance with principles reasonably established by the
Bank.

(c) During the period of the extraordinary situation referred to in paragraph (a) of this
Section, no prepayment premium shall be payable on prepayment of the Loan.

(d) Once the Bank shall again become able to provide the Substituted Loan Currency,
the Bank shall, at the Borrower's request, change the Substitute Loan Currency to the Sub-
stituted Loan Currency in accordance with principles reasonably established by the Bank.

Section 3.11. Valuation of Currencies

Whenever it shall be necessary for the purposes of the Loan Agreement or the Guar-
antee Agreement, or any other agreement to which these General Conditions apply, to de-
termine the value of one currency in terms of another, such value shall be as reasonably
determined by the Bank.

Section 3.12. Manner of Payment

(a) Any payment required under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement to
be made to the Bank in the currency of any country shall be made in such manner, and in
currency acquired in such manner, as shall be permitted under the laws pertaining to such
currency for the purpose of making such payment and effecting the deposit of such curren-
cy to the account of the Bank with a depository of the Bank authorized to accept deposits
in such currency.

(b) All amounts payable by the Borrower under the Loan Agreement shall be paid
without restrictions of any kind imposed by, or in the territory of, the member of the Bank
which is the Borrower or the Guarantor.

Article IV. Conversion of Loan Terms

Section 4. 01 General Provisions

(a) If so provided in the Loan Agreement, the Borrower may, at any time, request a
conversion of the terms of the Loan as provided in the Loan Agreement in order to facilitate
prudent debt management. Each such request shall be furnished by the Borrower to the
Bank in accordance with the Conversion Guidelines and, upon acceptance by the Bank, the
conversion so requested shall be considered a Conversion for the purposes of these General
Conditions.

(b) Upon acceptance by the Bank of a request for a Conversion, the Bank shall take all
actions necessary to effect said Conversion in accordance with the Conversion Guidelines.
To the extent any modification of the provisions of the Loan Agreement providing for with-
drawal of the proceeds of the Loan is required to give effect to said Conversion, such pro-
visions shall be deemed to have been modified as of the Conversion Date. Promptly after
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the Execution Date for each Conversion, the Bank shall notify the Borrower and the Guar-
antor of the financial terms of the Loan, including any revised amortization provisions and
modified provisions providing for withdrawal of the proceeds of the Loan.

(c) Except as otherwise provided in the Conversion Guidelines, the Borrower shall pay
a transaction fee in respect of each Conversion, in such amount or at such rate as announced
by the Bank from time to time and in effect on the Execution Date. Transaction fees pro-
vided for under this paragraph shall be payable not later than sixty days after the Execution
Date.

Section 4.02. Interest Payable following Interest Rate Conversion or Currency Conversion

(a) Interest Rate Conversion. Upon an Interest Rate Conversion applicable to all or any
portion of the principal amount of the Loan, the Borrower shall, in respect of each Interest
Period during the Conversion Period, pay interest on such principal amount withdrawn and
outstanding from time to time at the Variable Rate or the Fixed Rate, whichever applies to
said Conversion.

(b) Currency Conversion of Unwithdrawn Amounts. Upon a Currency Conversion of
all or any portion of the unwithdrawn principal amount of the Loan to an Approved Cur-
rency, the Borrower shall, in respect of each Interest Period during the Conversion Period,
pay interest in said Approved Currency on such principal amount as subsequently with-
drawn and outstanding from time to time at the Variable Rate.

(c) Currency Conversion of Withdrawn Amounts. Upon a Currency Conversion of all
or any portion of the withdrawn principal amount of the Loan to an Approved Currency,
the Borrower shall, in respect of each Interest Period during the Conversion Period, pay in-
terest in said Approved Currency on such principal amount outstanding from time to time
at the Variable Rate or the Fixed Rate, whichever applies to said Conversion.

Section 4.03. Principal Payable following Currency Conversion

(a) Currency Conversion of Unwithdrawn Amounts. In the event of a Currency Con-
version of an unwithdrawn amount of the Loan to an Approved Currency, the principal
amount of the Loan so converted shall be determined by the Bank by multiplying the
amount to be so converted in its currency of denomination immediately prior to said Con-
version by the Screen Rate. The Borrower shall repay such principal amount as subsequent-
ly withdrawn in said Approved Currency in accordance with the provisions of the Loan
Agreement.

(b) Currency Conversion of Withdrawn Amounts. In the event of a Currency Conver-
sion of a withdrawn amount of the Loan to an Approved Currency, the principal amount of
the Loan so converted shall be determined by the Bank by multiplying the amount to be so
converted in its currency of denomination immediately prior to said Conversion by either:
(i) the exchange rate that reflects the amounts of principal in the Approved Currency pay-
able by the Bank under the Currency Hedge Transaction relating to said Conversion; or (ii)
if the Bank so determines in accordance with the Conversion Guidelines, the exchange rate
component of the Screen Rate. The Borrower shall repay such principal amount in said Ap-
proved Currency in accordance with the provisions of the Loan Agreement.

(c) Termination of Conversion Period prior to Final Loan Maturity. If the Conversion
Period of a Currency Conversion applicable to a portion of the Loan terminates prior to the
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final maturity thereof, the principal amount of such portion of the Loan remaining outstand-
ing in the Loan Currency to which such amount shall revert upon such termination shall be
determined by the Bank either: (i) by multiplying said amount in the Approved Currency
of said Conversion by the spot or forward exchange rate prevailing between said Approved
Currency and Loan Currency for settlement on the last day of said Conversion Period; or
(ii) in such other manner as specified in the Conversion Guidelines. The Borrower shall re-
pay such principal amount in said Loan Currency in accordance with the provisions of the
Loan Agreement.

Section 4.04. Interest Rate Cap; Interest Rate Collar

(a) Interest Rate Cap. Upon the establishment of an Interest Rate Cap on the Variable
Rate, the Borrower shall, for each Interest Period during the Conversion Period, pay interest
on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from time to time to which
said Conversion applies at said Variable Rate, unless on any LIBOR Reset Date during said
Conversion Period said Variable Rate exceeds said Interest Rate Cap, in which case, for the
Interest Period to which said LIBOR Reset Date relates, the Borrower shall pay interest on
such principal amount at a rate equal to said Interest Rate Cap.

(b) Interest Rate Collar. Upon the establishment of an Interest Rate Collar on the Vari-
able Rate, the Borrower shall, for each Interest Period during the Conversion Period, pay
interest on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from time to time
to which said Conversion applies at said Variable Rate, unless on any LIBOR Reset Date
during said Conversion Period said Variable Rate: (i) exceeds the upper limit of said Inter-
est Rate Collar, in which case, for the Interest Period to which said LIBOR Reset Date re-
lates, the Borrower shall pay interest on such principal amount at a rate equal to such upper
limit; or (ii) falls below the lower limit of said Interest Rate Collar, in which case, for the
Interest Period to which said LIBOR Reset Date relates, the Borrower shall pay interest on
such principal amount at a rate equal to such lower limit.

(c) Interest Rate Cap or Collar Premium. Upon the establishment of an Interest Rate
Cap or an Interest Rate Collar, the Borrower shall pay to the Bank a premium on the prin-
cipal amount of the Loan withdrawn and outstanding from time to time to which said Con-
version applies, calculated: (i) on the basis of the premium, if any, payable by the Bank in
respect of an interest rate cap or collar purchased by the Bank from a Counterparty for the
purpose of establishing said Interest Rate Cap or Interest Rate Collar; or (ii) otherwise as
specified in the Conversion Guidelines. Such premium shall be payable by the Borrower
not later than sixty days after the Execution Date.

(d) Early Termination. Except as otherwise provided in the Conversion Guidelines,
upon the early termination of any Interest Rate Cap or Interest Rate Collar by the Borrower:
(i) the Borrower shall pay a transaction fee in respect of such early termination, in such
amount or at such rate as announced by the Bank from time to time and in effect at the time
of receipt by the Bank of the Borrower's notice of early termination; and (ii) the Borrower
or the Bank, as the case may be, shall pay an Unwinding Amount, if any, in respect of such
early termination, in accordance with the Conversion Guidelines. Transaction fees provid-
ed for under this paragraph and any Unwinding Amount payable by the Borrower pursuant
to this paragraph shall be paid not later than sixty days after the effective date of such early
termination.
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Article V. Withdrawal of Proceeds of Loan

Section 5.01. Withdrawalfrom the Loan Account

The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account in the Loan Cur-
rency or respective Loan Currencies the equivalent of amounts expended or, if the Bank
shall so agree, amounts to be expended for the Project in accordance with the provisions of
the Loan Agreement and of these General Conditions. Except as the Bank and the Borrower
shall otherwise agree, no withdrawals shall be made for the purpose of any payment to per-
sons or entities, or for any import of goods, if such payment or import, to the knowledge of
the Bank, is prohibited by a decision of the United Nations Security Council taken under
Chapter VII of the Charter of the United Nations.

Section 5.02. Special Commitment by the Bank

Upon the Borrower's request and upon such terms and conditions as shall be agreed
upon between the Bank and the Borrower, the Bank may enter into special commitments in
writing to pay amounts to the Borrower or others in respect of expenditures to be financed
out of the proceeds of the Loan notwithstanding any subsequent suspension or cancellation
by the Bank or the Borrower.

Section 5.03. Application for Withdrawal or for Special Commitment

Whenever the Borrower desires to withdraw any amount from the Loan Account or to
request the Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 5.02, the Borrower
shall deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements
and agreements, as the Bank shall reasonably request. Applications for withdrawal, includ-
ing the documentation required pursuant to this Article , shall be made promptly in relation
to expenditures for the Project.

Section 5.04. Reallocation

Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan or the percentages for with-
drawal set forth or referred to in the Loan Agreement, if the Bank has reasonably estimated
that the amount of the Loan then allocated to any withdrawal category set forth in the Loan
Agreement or added thereto by amendment will be insufficient to finance the agreed per-
centage of all expenditures in that category, the Bank may, by notice to the Borrower:

(a) reallocate to such category, to the extent required to meet the estimated short-
fall, proceeds of the Loan which are then allocated to another category and
which in the opinion of the Bank are not needed to meet other expenditures;
and

(b) if such reallocation cannot fully meet the estimated shortfall, reduce the per-
centage for withdrawal then applicable to such expenditures in order that fur-
ther withdrawals under such category may continue until all expenditures
thereunder shall have been made.

Section 5.05. Evidence ofAuthority to Sign Application for Withdrawal

The Borrower shall furnish to the Bank evidence of the authority of the person or per-
sons authorized to sign applications for withdrawal and the authenticated specimen signa-
ture of any such person.
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Section 5.06. Supporting Evidence

The Borrower shall furnish to the Bank such documents and other evidence in support
of the withdrawal application as the Bank shall reasonably request, whether before or after
the Bank shall have permitted any withdrawal requested in the application.

Section 5.07. Sufficiency ofApplications and Documents

Each application and the accompanying documents and other evidence must be suffi-
cient in form and substance to satisfy the Bank that the Borrower is entitled to withdraw
from the Loan Account the amount applied for and that the amount to be withdrawn from
the Loan Account is to be used only for the purposes specified in the Loan Agreement.

Section 5.08. Treatment of Taxes

It is the policy of the Bank that no proceeds of the Loan shall be withdrawn on account
of payments for any taxes levied by, or in the territory of, the Borrower or the Guarantor on
goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To
that end, if the amount of any taxes levied on or in respect of any item to be financed out
of the proceeds of the Loan decreases or increases, the Bank may, by notice to the Borrow-
er, increase or decrease the percentage for withdrawal set forth or referred to in respect of
such item in the Loan Agreement as required to be consistent with such policy of the Bank.

Section 5.09. Payment by the Bank

The Bank shall pay the amounts withdrawn by the Borrower from the Loan Account
only to or on the order of the Borrower.

Article VI1. Cancellation and Suspension

Section 6.01. Cancellation by the Borrower

The Borrower may, by notice to the Bank, cancel any amount of the Loan which the
Borrower shall not have withdrawn, except that the Borrower may not so cancel any
amount of the Loan in respect of which the Bank shall have entered into a special commit-
ment pursuant to Section 5.02.

Section 6. 02. Suspension by the Bank

If any of the following events shall have occurred and be continuing, the Bank may,
by notice to the Borrower and the Guarantor, suspend in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account:

(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that
such payment may have been made by the Guarantor or a third party) of prin-
cipal or interest or any other amount due to the Bank or the Association: (i) un-
der the Loan Agreement; or (ii) under any other loan or guarantee agreement
between the Bank and the Borrower; or (iii) under any Derivatives Agreement;
or (iv) in consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind
extended by the Bank to any third party with the agreement of the Borrower; or
(v) under any development credit agreement between the Borrower and the As-
sociation.
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(b) The Guarantor shall have failed to make payment of principal or interest or any
other amount due to the Bank or the Association: (i) under the Guarantee
Agreement; or (ii) under any other loan or guarantee agreement between the
Guarantor and the Bank; or (iii) under any Derivatives Agreement; or (iv) in
consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind extend-
ed by the Bank to any third party with the agreement of the Guarantor; or (v)
under any development credit agreement between the Guarantor and the Asso-
ciation.

(c) The Borrower or the Guarantor shall have failed to perform any other obliga-
tion under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or any Derivatives
Agreement.

(d) The Bank or the Association shall have suspended in whole or in part the right
of the Borrower or the Guarantor to make withdrawals under any loan agree-
ment with the Bank or any development credit agreement with the Association
because of a failure by the Borrower or the Guarantor to perform any of its ob-
ligations under such agreement or any guarantee agreement with the Bank.

(e) As a result of events which have occurred after the date of the Loan Agree-
ment, an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improb-
able that the Project can be carried out or that the Borrower or the Guarantor
will be able to perform its obligations under the Loan Agreement or the Guar-
antee Agreement.

(f) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor: (i) shall have
been suspended from membership in or ceased to be a member of the Bank, or
(ii) shall have ceased to be a member of the International Monetary Fund.

(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date, any event
shall have occurred which would have entitled the Bank to suspend the Borrow-
ers right to make withdrawals from the Loan Account if the Loan Agreement
had been effective on the date such event occurred.

(h) Any material adverse change in the condition of the Borrower (other than a
member of the Bank), as represented by the Borrower, shall have occurred prior
to the Effective Date.

(i) A representation made by the Borrower or the Guarantor in or pursuant to the
Loan Agreement, or the Guarantee Agreement, or any Derivatives Agreement
or any statement fumished in connection therewith, and intended to be relied
upon by the Bank in making the Loan or executing a transaction under a Deriv-
atives Agreement, shall have been incorrect in any material respect.

(j) Any event specified in paragraph (f) or (g) of Section 7.01 shall have occurred.
(k) An extraordinary situation shall have arisen under which any further with-

drawals under the Loan would be inconsistent with the provisions of Article III,
Section 3 of the Bank's Articles of Agreement.

(1) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent
of the Bank, have: (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its ob-
ligations arising under the Loan Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, as-
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signed, or otherwise disposed of any property or assets financed wholly or in
part out of the proceeds of the Loan, except with respect to transactions in the
ordinary course of business which, in the opinion of the Bank: (A) do not ma-
terially and adversely affect the ability of the Borrower to perform any of its ob-
ligations under the Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project,
or the ability of the Project implementation entity to perform any of its obliga-
tions arising under, or entered into pursuant to, the Loan Agreement, or to
achieve the objectives of the Project; and (B) do not materially and adversely
affect the financial condition or operation of the Borrower (other than a mem-
ber of the Bank) or the Project implementation entity.

(m) The Borrower (other than a member of the Bank) or any Project implementa-
tion entity shall have ceased to exist in the same legal form as that prevailing as
of the date of the Loan Agreement.

(n) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or sus-
pension of operations of the Borrower (other than a member of the Bank) or
any Project implementation entity.

(o) In the opinion of the Bank, the legal character, ownership or control of the Bor-
rower (other than a member of the Bank) or any Project implementation entity
shall have changed from that prevailing as of the date of the Loan Agreement
so as to materially and adversely affect: (i) the ability of the Borrower to per-
form any of its obligations under the Loan Agreement or achieve the objectives
of the Project; or (ii) the ability of the Project implementation entity to perform
any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the Loan Agree-
ment, or to achieve the objectives of the Project.

(p) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Sec-
tion shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave
rise to suspension shall have ceased to exist, unless the Bank shall have notified the Bor-
rower and the Guarantor that the right to make withdrawals has been restored in whole or
in part, as the case may be.

Section 6.03. Cancellation by the Bank

If: (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall have
been suspended with respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty
days; or (b) at any time, the Bank determines, after consultation with the Borrower, that an
amount of the Loan will not be required to finance the Project's costs to be financed out of
the proceeds of the Loan; or (c) at any time, the Bank determines, with respect to any con-
tract to be financed out of the proceeds of the Loan, that corrupt or fraudulent practices were
engaged in by representatives of the Borrower or of a beneficiary of the Loan during the
procurement or the execution of such contract, without the Borrower having taken timely
and appropriate action satisfactory to the Bank to remedy the situation, and establishes the
amount of expenditures in respect of such contract which would otherwise have been eli-
gible for financing out of the proceeds of the Loan; or (d) at any time, the Bank determines
that the procurement of any contract to be financed out of the proceeds of the Loan is in-
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consistent with the procedures set forth or referred to in the Loan Agreement and establish-
es the amount of expenditures in respect of such contract which would otherwise have been
eligible for financing out of the proceeds of the Loan; or (e) after the Closing Date, an
amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account; or (f) the Bank shall
have received notice from the Guarantor pursuant to Section 6.06 with respect to an amount
of the Loan; the Bank may, by notice to the Borrower and the Guarantor, terminate the right
of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount. Upon the giving of such
notice, such amount of the Loan shall be cancelled.

Section 6.04. A mounts Subject to Special Commitment not Affected by Cancellation or Sus-
pension by the Bank

No cancellation or suspension by the Bank shall apply to amounts subject to any spe-
cial commitment entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 except as expressly pro-
vided in such commitment.

Section 6. 05. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation

Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Loan Agree-
ment and the Guarantee Agreement shall continue in full force and effect except as specif-
ically provided in this Article.

Section 6.06. Cancellation of Guarantee
If the Borrower shall have failed to make payment of principal or interest or any other

payment required under the Loan Agreement (otherwise than as a result of any act or omis-
sion to act of the Guarantor) and such payment shall have been made by the Guarantor, the
Guarantor may, after consultation with the Bank, by notice to the Bank and the Borrower,
terminate its obligations under the Guarantee Agreement with respect to any amount of the
Loan unwithdrawn from the Loan Account on the date of receipt of such notice by the Bank
and not subject to any special commitment entered into by the Bank pursuant to Section
5.02. Upon receipt of such notice by the Bank, such obligations in respect of such amount
shall terminate.

Article VII. Acceleration of Maturity

Section 7.01. Events ofAcceleration

If any of the following events shall occur and shall continue for the period specified
below, if any, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may, by notice to the Borrower and the Guarantor, declare the principal amount of
the Loan then outstanding to be due and payable immediately together with the interest
thereon and any other amounts due under the Loan Agreement, and upon any such decla-
ration such principal, together with interest thereon, other amounts due under the Loan
Agreement and any amounts due under Section 7.02 shall become immediately due and
payable:

(a) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other pay-
ment required under the Loan Agreement and such default shall continue for a
period of thirty days.
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(b) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other pay-
ment required under the Guarantee Agreement and such default shall continue
for a period of thirty days.

(c) A default shall occur in the payment by the Borrower of principal or interest
or any other amount due to the Bank or the Association: (i) under any other loan
or guarantee agreement between the Bank and the Borrower, or (ii) under any
Derivatives Agreement, or (iii) in consequence of any guarantee or other finan-
cial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the
agreement of the Borrower, or (iv) under any development credit agreement be-
tween the Borrower and the Association; and default shall continue for a period
of thirty days.

(d) A default shall occur in the payment by the Guarantor of principal or interest
or any other amount due to the Bank or the Association: (i) under any loan or
guarantee agreement between the Guarantor and the Bank; or (ii) under any De-
rivatives Agreement; or (iii) in consequence of any guarantee or other financial
obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the agree-
ment of the Guarantor; or (iv) under any development credit agreement be-
tween the Guarantor and the Association, under circumstances which would
make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under the Guar-
antee Agreement; and such default shall continue for a period of thirty days.

(e) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part of
the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or any Derivatives Agreement, and such default shall continue for
a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to
the Borrower and the Guarantor.

(f) The Borrower (other than a member of the Bank) shall have become unable to
pay its debts as they mature or any action or proceeding shall have been taken
by the Borrower or by others whereby any of the assets of the Borrower shall
or may be distributed among its creditors.

(g) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or sus-
pension of operations of the Borrower (other than a member of the Bank) or any
Project implementation entity.

(h) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent
of the Bank, have: (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its ob-
ligations arising under the Loan Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, as-
signed, or otherwise disposed of any property or assets financed wholly or in
part out of the proceeds of the Loan, except with respect to transactions in the
ordinary course of business which, in the opinion of the Bank: (A) do not ma-
terially and adversely affect the ability of the Borrower to perform any of its ob-
ligations under the Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project,
or the ability of the Project implementation entity to perform any of its obliga-
tions arising under, or entered into pursuant to, the Loan Agreement, or to
achieve the objectives of the Project; and (B) do not materially and adversely
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affect the financial condition or operation of the Borrower (other than a mem-
ber of the Bank) or the Project implementation entity.

(i) The Borrower (other than a member of the Bank) or any Project implementa-
tion entity shall have ceased to exist in the same legal form as that prevailing as
of the date of the Loan Agreement.

(j) In the opinion of the Bank, the legal character, ownership or control of the
Borrower (other than a member of the Bank) or any Project implementation en-
tity shall have changed from that prevailing as of the date of the Loan Agree-
ment so as to materially and adversely affect: (i) the ability of the Borrower to
perform any of its obligations under the Loan Agreement or to achieve the ob-
jectives of the Project; or (ii) the ability of the Project implementation entity to
perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the
Loan Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(k) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Sec-
tion shall have occurred and shall continue for the period, if any, specified in
the Loan Agreement.

Section 7.02. Acceleration during a Conversion Period

If any notice of acceleration is given pursuant to Section 7.01 during the Conversion
Period for any Conversion: (a) the Borrower shall pay a transaction fee in respect of the ear-
ly termination of said Conversion, in such amount or at such rate as announced by the Bank
from time to time and in effect on the date of such notice; and (b) the Borrower shall pay
any Unwinding Amount owed by it in respect of the early termination of said Conversion,
or the Bank shall pay any Unwinding Amount owed by it in respect of such early termina-
tion (after setting off any amounts owed by the Borrower under the Loan Agreement), in
accordance with the Conversion Guidelines.

Article VIII. Taxes

Section 8.01. Taxes

(a) The principal of, and interest and commitment charges on, the Loan shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes levied by, or in the territory of, the member
of the Bank which is the Borrower or the Guarantor.

(b) The Loan Agreement and the Guarantee Agreement, and any other agreement to
which these General Conditions apply, shall be free from any taxes levied by, or in the ter-
ritory of, the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor on or in connec-
tion with the execution, delivery or registration thereof.
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Article IX. Cooperation and Information; Financial and Economic Data; Negative

Pledge; Project Implementation

Section 9. 01. Cooperation and Information

(a) The Bank, the Borrower and the Guarantor shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank, the Borrower and the
Guarantor shall:

(i) from time to time, at the request of any one of them, exchange views with re-
gard to the progress of the Project, the purposes of the Loan, and the perfor-
mance of their respective obligations under the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement, and furnish to the other party all such information re-
lated thereto as it shall reasonably request; and

(ii) promptly inform each other of any condition which interferes with, or threat-
ens to interfere with, the matters referred to in paragraph (i) above.

(b) The Guarantor shall ensure that no action which would prevent or interfere with the

execution of the Project or with the performance of the Borrowers obligations under the
Loan Agreement is taken or permitted to be taken by the Guarantor or any of its political
or administrative subdivisions or any of the entities owned or controlled by, or operating
for the account or benefit of, the Guarantor or such subdivisions.

(c) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall afford all
reasonable opportunity for representatives of the Bank to visit any part of its territory for
purposes related to the Loan.

Section 9.02. Financial and Economic Data

The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall furnish to the

Bank all such information as the Bank shall reasonably request with respect to financial and
economic conditions in its territory, including its balance of payments and its External Debt
as well as that of its political or administrative subdivisions and of any entity owned or con-
trolled by, or operating for the account or benefit of, such member or any such subdivision,
and of any institution performing the functions of a central bank or exchange stabilization
fund, or similar functions, for such member.

Section 9.03. Negative Pledge

(a) It is the policy of the Bank, in making loans to, or with the guarantee of, its mem-
bers not to seek, in normal circumstances, special security from the member concerned but
to ensure that no other External Debt shall have priority over its loans in the allocation, re-
alization or distribution of foreign exchange held under the control or for the benefit of such
member.

(i) To that end, if any lien shall be created on any public assets (as hereinafter de-
fined), as security for any External Debt, which will or might result in a prior-
ity for the benefit of the creditor of said External Debt in the allocation,
realization or distribution of foreign exchange, such lien shall, unless the Bank
shall otherwise agree, ipso facto and at no cost to the Bank, equally and ratably
secure all amounts payable by the Borrower under the Loan Agreement, and
the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor, in creating
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or permitting the creation of such lien, shall make express provision to that ef-
fect; provided, however, that if for any constitutional or other legal reason such
provision cannot be made with respect to any lien created on assets of any of
its political or administrative subdivisions, such member shall promptly and at
no cost to the Bank secure all amounts payable by the Borrower under the
Loan Agreement by an equivalent lien on other public assets satisfactory to the
Bank.

(ii) As used in this paragraph, the term "public assets" means assets of such mem-
ber, of any political or administrative subdivision thereof and of any entity
owned or controlled by, or operating for the account or benefit of, such mem-
ber or any such subdivision, including gold and foreign exchange assets held
by any institution performing the functions of a central bank or exchange sta-
bilization fund, or similar functions, for such member.

(b) The Borrower which is not a member of the Bank undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree:

(i) if said Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any
debt, such lien will equally and ratably secure the payment of all amounts pay-
able by the Borrower under the Loan Agreement and in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect, at no cost to the Bank;
and

(ii) if any statutory lien shall be created on any assets of said Borrower as security
for any debt, said Borrower shall grant at no cost to the Bank, an equivalent
lien satisfactory to the Bank to secure the payment of all amounts payable by
the Borrower under the Loan Agreement.

(c) The foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property or as security for the payment of debt incurred for the purpose of fi-
nancing the purchase of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred.

Section 9.04. Insurance

The Borrower shall insure or cause to be insured, or make adequate provision for the
insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against haz-
ards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation. Any indemnity for such insurance shall be payable in a freely usable currency
to replace or repair such goods.

Section 9.05. Use of Goods and Services

Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods and ser-
vices financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the purposes of
the Project.

Section 9.06. Plans and Schedules

The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank promptly upon their
preparation, any plans, specifications, reports, contract documents and construction and
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procurement schedules for the Project, and any material modifications thereof or additions
thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 9.07. Records and Reports

(a) The Borrower shall: (i) maintain records and procedures adequate to record and
monitor the progress of the Project (including its cost and the benefits to be derived from
it), to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and to dis-
close their use in the Project; (ii) enable the Bank's representatives to visit any facilities
and construction sites included in the Project and to examine the goods financed out of the
proceeds of the Loan and any plants, installations, sites, works, buildings, property, equip-
ment, records and documents relevant to the performance of the obligations of the Borrow-
er under the Loan Agreement; and (iii) furnish to the Bank at regular intervals all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the Project, its cost and, where
appropriate, the benefits to be derived from it, the expenditure of the proceeds of the Loan
and the goods and services financed out of such proceeds.

(b) Upon the award of any contract for goods or services to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan, the Bank may publish a description thereof, the name and nationality of
the party to which the contract was awarded and the contract price.

(c) Promptly after completion of the Project, but in any event not later than six months
after the Closing Date or such later date as may be agreed for this purpose between the Bank
and the Borrower, the Borrower shall prepare and furnish to the Bank a report, of such
scope and in such detail as the Bank shall reasonably request, on the execution and initial
operation of the Project, its cost and the benefits derived and to be derived from it, the
performance by the Borrower and the Bank of their respective obligations under the Loan
Agreement and the accomplishment of the purposes of the Loan.

Section 9.08. Maintenance

The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to be operated and main-
tained, any facilities relevant to the Project, and promptly as needed, make or cause to be
made all necessary repairs and renewals thereof.

Section 9.09. Land Acquisition

The Borrower shall take, or cause to be taken, all such action as shall be necessary to
acquire as and when needed all such land and rights in respect of land as shall be required
for carrying out the Project and shall furnish to the Bank, promptly upon its request, evi-
dence satisfactory to the Bank that such land and rights in respect of land are available for
purposes related to the Project.

Article X. Enforceability of Loan Agreement and Guarantee Agreement; Failure to
Exercise Rights; Arbitration

Section 10.01. Enforceability

The rights and obligations of the Bank, the Borrower and the Guarantor under the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement shall be valid and enforceable in accordance with
their terms notwithstanding the law of any State or political subdivision thereof to the con-
trary. Neither the Bank nor the Borrower nor the Guarantor shall be entitled in any proceed-
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ing under this Article to assert any claim that any provision of these General Conditions or
of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement is invalid or unenforceable because of
any provision of the Articles of Agreement of the Bank.

Section 10. 02. Obligations of the Guarantor

Except as provided in Section 6.06, the obligations of the Guarantor under the
Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and then only to the
extent of such performance. Such obligations shall not require any prior notice to, demand
upon or action against the Borrower or any prior notice to or demand upon the Guarantor
with regard to any default by the Borrower. Such obligations shall not be impaired by any
of the following: (a) any extension of time, forbearance or concession given to the
Borrower; (b) any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power
or remedy against the Borrower or in respect of any security for the Loan; (c) any
modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the
terms thereof, or (d) any failure of the Borrower to comply with any requirement of any law
of the Guarantor.

Section 10.03. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy accruing
to any party under the Loan Agreement or Guarantee Agreement upon any default shall im-
pair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquies-
cence in such default. No action of such party in respect of any default, or any acquiescence
by it in any default, shall affect or impair any right, power or remedy of such party in re-
spect of any other or subsequent default.

Section 10.04. Arbitration

(a) Any controversy between the parties to the Loan Agreement or the parties to the
Guarantee Agreement, and any claim by any such party against any other such party arising
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement which has not been settled by
agreement of the parties shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as herein-
after provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank on the one side and the Borrower
and the Guarantor on the other side.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one ar-
bitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed by the Bor-
rower and the Guarantor or, if they shall not agree, by the Guarantor; and the third
arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by agreement of the
parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or,
failing appointment by said President, by the Secretary-General of the United Nations. If
either side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the Um-
pire. In case any arbitrator appointed in accordance with this Section shall resign, die or be-
come unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein
prescribed for the appointment of the original arbitrator and such successor shall have all
the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement
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setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration and the
nature of the relief sought and the name of the arbitrator appointed by the party instituting
such proceeding. Within thirty days after such notice, the other party shall notify to the par-
ty instituting the proceeding the name of the arbitrator appointed by such other party.

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding, the parties
shall not have agreed upon an Umpire, any party may request the appointment of an Umpire
as provided in paragraph (e) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise agree, de-
termine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority
of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of said Tribunal. A signed counterpart of
the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accordance with
the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties to the Loan Agree-
ment and the Guarantee Agreement. Each party shall abide by and comply with any such
award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such other
persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties
shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the Arbitral Tri-
bunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances. The Bank, the
Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses in the arbitration proceed-
ings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided between and borne equally by the
Bank on the one side and the Borrower and the Guarantor on the other. Any question con-
cerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of
such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Loan Agreement
and Guarantee Agreement or of any claim by any such party against any other such party
arising thereunder.

(k) If, within thirty days after counterparts of the award shall have been delivered to
the parties, the award shall not be complied with, any party may: (i) enter judgment upon,
or institute a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against
any other party; (ii) enforce such judgment by execution; or (iii) pursue any other appropri-
ate remedy against such other party for the enforcement of the award and the provisions of
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement. Notwithstanding the foregoing, this Sec-
tion shall not authorize any entry ofjudgment or enforcement of the award against any par-
ty that is a member of the Bank except as such procedure may be available otherwise than
by reason of the provisions of this Section.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this Sec-
tion or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this
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Section may be made in the manner provided in Section 11.01. The parties to the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement waive any and all other requirements for the ser-
vice of any such notice or process.

Article XI. Miscellaneous Provisions

Section 11.01. Notices and Requests

Any notice or request required or permitted to be given or made under the Loan Agree-
ment or Guarantee Agreement and any other agreement between any of the parties contem-
plated by the Loan Agreement or the Guarantee Agreement shall be in writing. Except as
otherwise provided in Section 12.03, such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telex or facsimile to the
party to which it is required or permitted to be given or made at such party's address spec-
ified in the Loan Agreement or Guarantee Agreement or at such other address as such party
shall have designated by notice to the party giving such notice or making such request. De-
liveries made by facsimile transmission shall also be confirmed by mail.

Section 11.02. Evidence ofAuthority

The Borrower and the Guarantor shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Borrower or the Guarantor,
take any action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by
the Borrower under the Loan Agreement or by the Guarantor under the Guarantee Agree-
ment, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 11.03. Action on Behalf of the Borrower or Guarantor

Any action required or permitted to be taken, and any documents required or permitted
to be executed, pursuant to the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, on behalf of
the Borrower or the Guarantor, may be taken or executed by the representative of the Bor-
rower or the Guarantor designated in the Loan Agreement or the Guarantee Agreement for
the purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by such repre-
sentative. Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement or
the Guarantee Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower or the Guarantor by
written instrument executed on behalf of the Borrower or the Guarantor by the representa-
tive so designated or any person thereunto authorized in writing by such representative;
provided that, in the opinion of such representative, such modification or amplification is
reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the
Borrower under the Loan Agreement or of the Guarantor under the Guarantee Agreement.
The Bank may accept the execution by such representative or other person of any such in-
strument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any modification
or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement ef-
fected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially in-
crease the obligations of the Borrower or of the Guarantor thereunder.

Section 11.04. Execution in Counterparts

The Loan Agreement and the Guarantee Agreement may each be executed in several
counterparts, each of which shall be an original.
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Article XII. Effective Date; Termination

Section 12.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and Guarantee
Agreement

The Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not become effective until
evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank:

(a) that the execution and delivery of the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement on behalf of the Borrower and the Guarantor have been duly autho-
rized or ratified by all necessary governmental and corporate action;

(b) if the Bank shall so request, that the condition of the Borrower (other than a
member of the Bank), as represented or warranted to the Bank at the date of the
Loan Agreement, has undergone no material adverse change after such date;
and

(c) that all other events specified in the Loan Agreement as conditions to effec-
tiveness have occurred.

Section 12.02. Legal Opinions or Certificates

As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 12.01, there shall be fur-
nished to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to
the Bank or, if the Bank shall so request, a certificate satisfactory to the Bank of a compe-
tent official of the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor showing:

(a) on behalf of the Borrower, that the Loan Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and is le-
gally binding upon the Borrower in accordance with its terms;

(b) on behalf of the Guarantor, that the Guarantee Agreement has been duly au-
thorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Guarantor
and is legally binding upon the Guarantor in accordance with its terms; and

(c) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement or as shall be
reasonably requested by the Bank in connection therewith.

Section 12.03. Effective Date

(a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement shall enter into effect on the date upon which the Bank dis-
patches to the Borrower and to the Guarantor notice of its acceptance of the evidence re-
quired by Section 12.01.

(b) If before the Effective Date, any event shall have occurred which would have enti-
tled the Bank to suspend the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Ac-
count if the Loan Agreement had been effective, or the Bank shall have determined that an
extraordinary situation provided for under Section 3.10 (a) exists, the Bank may postpone
the dispatch of the notice referred to in paragraph (a) of this Section until such event or
events or situation shall have ceased to exist.
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Section 12.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement for Failure to
Become Effective

If the Loan Agreement shall not have entered into effect by the date specified in the
Loan Agreement for the purposes of this Section, the Loan Agreement and the Guarantee

Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the Bank,

after consideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for the purposes

of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guarantor of such lat-

er date.

Section 12.05. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement on Full

Payment

If and when the entire principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account

and any other amount due under the Loan Agreement shall have been paid, the Loan Agree-

ment and the Guarantee Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forth-

with terminate.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE PRENT

ACCORD dat6 du 27 septembre 2004 entre la REPUBLIQUE DE COLOMBIE (l'Em-
prunteur) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT (la Banque).

Consid~rant que A) en vertu du prt accord6 A l'Emprunteur en application de l'Accord
de prt dat& du 28 mai 2003 (pr& num~ro 7167-CO), la Banque a fourni une assistance A
l'Emprunteur en appui A la premiere phase du programme de l'Emprunteur concernant les
mesures, les objectifs et les politiques en faveur d'une r~forme financibre portant sur la du-
rabilit6 financi~re, ]a r~forme institutionnelle et la gestion des responsabilit~s civiles, tel
que ledit programme est dcrit dans une lettre de I'Emprunteur, dat~e du 31 mars 2003,
adress~e A la Banque;

B) La Banque a requ une lettre de lEmprunteur, dat~e du 18 aofit 2004, qui contient:
i) une description dudit programme tel que r~vis6 depuis la date de la lettre vis~e au para-
graphe A ci-dessus (le Programme), lequel comporte des mesures prises en application de
la premiere phase vis~e au paragraphe A ci-dessus, des mesures prises telles que d~crites A
lannexe 3 au present Accord (la deuxi~me phase du Programme) et des mesures et poli-
tiques que l'Emprunteur entend prendre et adopter A lavenir; ii) une dclaration de l'engage-
ment de l'Emprunteur envers les objectifs du Programme; et iii) une demande d'assistance
A la Banque en appui au Programme durant l'ex~cution de ce dernier;

C) L'Emprunteur a maintenu un cadre politique macro-&conomique satisfaisant pour la
Banque;

D) Compte tenu, entre autres, de ce qui precede, la Banque a d&cid&, en appui au Pro-
gramme, de fournir ladite assistance A l'Emprunteur en lui accordant le pr& vis6 A Particle
II du present Accord (le Pr&), ci-apr~s arrt&;

Pour ces motifs, les parties aux pr~sentes sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Conditions g~ndrales; dfinitions

Section 1.01. Les "Conditions g~n~rales applicables aux accords de pr& et de garantie
pour les prts A marge fixe" de la Banque, dat~es du l er septembre 1999 (telles
qu'amend~es jusqu'au ler mai 2004), ainsi que les modifications pr~sent~es ci-apr~s (les
Conditions g~n~rales), font partie int~grante du present Accord :

a) Le paragraphe 41 de la section 2.01 est modifi6 comme suit:

"Le terme "projet" d6signe le programme vis6 dans le pr~ambule de l'Accord de prt,
au titre duquel le pr& est accord6.";

b) La section 3.08 est modifi~e comme suit:

"Chaque retrait d'un montant du pr& sur le compte de pr~t est effectu& dans la monnaie
du pr~t d'un tel montant. Si la monnaie du pr~t ne correspond pas A ]a monnaie du compte
de d6p6t pr~cis& A la section 2.02 de l'Accord de pr&, la Banque, A la demande de l'Emprun-
teur, et agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur, achte au moyen de la monnaie du pr&t
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retir6e du compte de pr~t, la monnaie dudit compte de d6p6t tel qu'il est requis pour d6poser
le montant retir6 dans ledit compte de d6p6t.";

c) La section 5.01 est modifi~e comme suit

"L'Emprunteur est autoris6 A retirer les fonds du pr& sur le compte de prt conform&-
ment aux dispositions de l'Accord de prt et de celles des Conditions g6n6rales.";

d) La demi~re phrase de la section 5.03 est supprim6e;

e) L'alin6a c) de la section 9.07 est modifi6 comme suit:
"c) Au plus tard six mois apr~s ]a date de cl6ture ou A une date ult6rieure, dont pourront

convenir A cette fin I'Emprunteur et ]a Banque, l'Emprunteur r6dige et pr6sente un rapport
A la Banque, selon une port~e et des modalit6s que la Banque peut raisonnablement de-
mander, sur 1'ex6cution de la deuxi~me phase du programme vis6 au pr6ambule de i'Accord
de pr~t, l'ex6cution par l'Emprunteur et la Banque de leurs obligations respectives en appli-
cation de l'Accord de prt et la r6alisation des objectifs du pr~t.";

f) La section 9.05 est supprim6e et les sections 9.06, 9.07 (telles que modifi6es ci-des-
sus), 9.08 et 9.09 sont renum~rot6es, respectivement, sections 9.05, 9.06, 9.07 et 9.08.

Section 1.02. A moins que le contexte nen dispose autrement, les divers termes et ex-
pressions d6finis dans les Conditions g6n6rales et dans le pr6ambule du pr6sent Accord ont
respectivement le sens qui y est indiqu6, les termes et expressions suppl6mentaires suivants
ont le sens ci-apr~s :

a) Le sigle "AFP" d6signe l'Administradoras de Fondos de Pensiones, les administra-
teurs des caisses de pensions exergant des activit6s sur le territoire de l'Emprunteur;

b) Le sigle "BANCAFE" d6signe la Banco Cafetero S. A., une banque commerciale de
l'Emprunteur;

c) Le sigle "BANCOLDEX" d6signe la Banco de Comercio Exterior de Colombia S.
A., la banque de commerce extrieur de l'Emprunteur;

d) L'expression "Banque centrale" d6signe la Banco de la Republica, la banque cen-
trale de l'Emprunteur;

e) L'expression "compte de d~p6t" d6signe le compte vis& A l'alin6a b) de la section
2.02 du present Accord;

f) Le sigle "FINDETER" d~signe la Financiera de Desarrollo Territorial S. A., la
banque de second rang r6gionale-territoriale de l'Emprunteur;

g) Le sigle "FNG" d6signe le Fondo Nacional de Garantias, le Fonds national de ga-
rantie de l'Emprunteur;

h) Le sigle "FOGAF1N" d6signe le Fondo de Garantias de Instituciones Financieras,
l'Agence d'assurance-d6p6ts de l'Emprunteur;

i) Le terme "GRANAHORRAR" d6signe la Banco Granahorrar, S. A., une banque
commerciale et hypoth6caire de l'Emprunteur;

j) Le sigle "IFI" d6signe lInstituto de Fomento Industrial, la Banque de d6veloppement
industriel de l'Emprunteur;
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k) L'expression "loi 35-1993" d(signe la Ley Marco del Sector Financiero, Bursditil y
Asegurador, la loi sur les finances, les valeurs et les assurances de I'Emprunteur, dat~e du
5 janvier 1993, diment publie dans lejournal officiel de lEmprunteur le 7janvier 1993;

1) Le sigle "MAVDT" d~signe le Ministerio de Ambiente, Vivienda y Desarrollo Ter-
ritorial, le Ministbre de 'environnement, du logement et du d~veloppement territorial de
l'Emprunteur;

m) Le sigle "MCIT" d~signe le Ministerio de Comercio, Industria y Turismo, le Min-
istare du commerce, de lindustrie et du tourisme de I'Emprunteur;

n) Le sigle "MH" d~signe le Ministerio de Hacienda y Cr~dito Ptiblico, le Minist~re
des finances et du credit public de l'Emprunteur;

o) Le sigle "SB" d~signe ]a Superintendencia Bancaria, l'Organe de surveillance des
banques de l'Emprunteur;

p) Le sigle "SV" d~signe ]a Superintendencia de Valores, l'Inspection g~n(rale des
valeurs mobilibres de l'Emprunteur.

Article II. Le prt

Section 2.01. La Banque consent AX l'Emprunteur, aux clauses et conditions stipul~es ou
mentionn~es dans le present Accord de pr&, un montant 6quivalant cent millions de dol-
lars ($100 000 000), montant qui pourra &re converti de temps i autre A loccasion d'une
conversion mon~taire, conformment aux dispositions de la section 2.09 du present Ac-
cord.

Section 2.02. a) Sous reserve des dispositions des alin~as b), c) et d) de la pr~sente sec-
tion, l'Emprunteur est autoris6 A retirer le montant de 100 000 000 de dollars sur le compte
de pr~t en appui suppl~mentaire au Programme;

b) L'Emprunteur, avant de presenter i la Banque la premi&re demande de retrait sur le
compte de pr&, ouvre et maintient par la suite dans sa Banque centrale, un compte de d~p6t
en dollars selon des conditions que la Banque estime satisfaisantes. Tous les retraits sur le
compte de pr& sont d~pos~s par la Banque dans le compte de d~p6t;

c) L'Emprunteur s'engage A ce que les fonds du pr~t ne soient pas utilis~s pour financer
les d~penses exclues en vertu des dispositions de l'annexe 1 au present Accord. Si ]a Banque
a 6tabli i tout moment que des fonds du pr&t ont W utilis~s pour effectuer le paiement d'une
d~pense ainsi exclue, l'Emprunteur doit rapidement, sur avis de la Banque : i) verser sur le
compte de d~p6t un montant 6quivalant au montant dudit paiement; ou ii) si la Banque en
fait la demande, rembourser ledit montant d, la Banque. Les montants rembours6s A la
Banque sur sa demande sont port~s au credit du compte de pr&t pour annulation;

d) Aucun retrait nest effectu6 sur le compte de pr& avant que la Banque n'ait requ le
paiement de la commission vise A la section 2.04 du present Accord.

Section 2.03. La date de cl6ture est le 31 mars 2005 ou une date ult~rieure fix~e par la
Banque. La Banque avise sans d~lai l'Emprunteur de ladite date ult~rieure.

Section 2.04. L'Emprunteur paie A, la Banque une commission d'ouverture d'un mon-
tant 6quivalant A un pour cent (I %) du montant du pr&t, A moins d'une renonciation d'une
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portion de ladite commission selon l'apprrciation de la Banque, le cas 6chrant. Ladite com-
mission est payable soixante (60) jours au plus tard aprrs la date d'entrre en vigueur.

Section 2.05. L'Emprunteur paie A la Banque une commission d'engagement sur le
principal du prrt non retir&, selon les besoins, A un taux &quivalant A : i) quatre-vingt cinq
centi~mes d'un pour cent (0,85 %) par an A partir de ]a date A laquelle ladite commission
commence A courir, conformrment aux dispositions de l'alinra b) de la section 3.02 des
Conditions g6nrrales, et ce jusqu'au quatri~me anniversaire exclusivement de ladite date;
et ii) soixante-quinze centi~mes d'un pour cent (0,75 %) par an par la suite.

Section 2.06. L'Emprunteur paie des int~rts sur le principal du pret retir6 et non rem-
bours6, le cas 6chrant, pour chaque prriode d'int&t au taux variable, 6tant entendu que lors
de la conversion de tout ou partie du principal du prrt, l'Emprunteur, durant ]a prriode de
conversion, paie des int~rts sur ledit montant, conformment aux dispositions pertinentes
de rarticle IV des Conditions grnrrales.

Section 2.07. Les int~rts et commissions d'engagement sont payables semestrielle-
ment, A terme 6chu le 15 mars et le 15 septembre de chaque annre.

Section 2.08. L'Emprunteur rembourse le principal du prt, conformrment aux dispo-
sitions de l'annexe 2 au present Accord.

Section 2.09. a) L'Emprunteur peut en tout temps demander lune des conversions sui-
vantes des conditions du prt afin de faciliter une gestion prudente de la dette :

i) Une modification de la monnaie du prt de tout ou partie du principal du pr&, retir6
ou non, en une monnaie agr&6e;

ii) Une modification du taux d'int&rrt de base applicable A tout ou partie du principal
du pret, soit d'un taux variable A un taux fixe ou vice versa;

iii) La fixation de limites sur le taux variable applicable A tout ou partie du principal du
prat retir6 et non rembours6 par 1'6tablissement d'un taux plafond ou d'un tunnel sur ledit
taux variable;

b) Toute conversion demandre en vertu de l'alinra a) de la prrsente section et acceptre
par la Banque est consid&rre comme 6tant une "conversion", telle que drfinie au paragraphe
7 de la section 2.01 des Conditions grnrrales, et est effecture conformrment aux disposi-
tions de l'article IV des Conditions grn&rales et des Directives applicables aux conversions.

Article IX. Clauses restrictives particulires

Section 3.01. L'Emprunteur procbde A des 6changes de vues avec la Banque sur toute
mesure proposke devant &tre prise apr~s le remboursement du pr&t et qui aurait pour effet
d'inverser les objectifs du Programme, ou toute mesure prise dans le cadre du Programme,
y compris toute mesure visre A l'annexe 3 du present Accord.

Section 3.02. A la demande de la Banque, l'Emprunteur:

a) Fait vrrifier le compte de drprt selon des normes d'audit appliqures systrmatique-
ment, par des vrrificateurs indrpendants acceptables pour la Banque;

b) Fournit A ]a Banque dans les meilleurs dMlais, et dans tous les cas quatre mois au plus
tard apr~s la date A laquelle la Banque a demand6 ledit audit, une copie certifire du rapport
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d'audit desdits v6rificateurs dont la port6e et les d6tails sont tels que ]a Banque 'a raison-
nablement demand6;

c) Remet i la Banque tout autre renseignement concernant le compte de d6p6t et laudit
de celui-ci tel que la Banque l'a raisonnablement demand&.

Article IV Autres cas de suspension

Section 4.01. En vertu de lalin6a p) de la section 6.02 des Conditions g~n&rales, les
autres cas suivants sont pr6cis~s :

a) Le cadre macro-6conomique politique de rEmprunteur est devenu incompatible
avec les objectifs du Programme;

b) Une mesure a 6t& prise ou une politique a 6 adopt~e pour inverser toute mesure ou
politique en vertu du Programme (y compris toute mesure ou politique 6num6r~e A l'annexe
3 au pr6sent Accord) d'une manire qui, selon la Banque, aprbs consultation avec l'Emprun-
teur, aurait un effet n~gatifsur la r6alisation des objectifs du Programme.

Article V. D~nonciation

Section 5.01. Le 27 dcembre 2004 est par les pr~sentes la date indiqu~e aux fins de la
section 12.04 des Conditions g~n~rales.

Article VI. Reprbsentants de l'Emprunteur, adresses

Section 6.01. Le Ministre des finances et du credit public de l'Emprunteur est d~sign6
comme repr~sentant de l'Emprunteur aux fins de la section 11.03 des Conditions g~n&rales.

Section 6.02. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins de la section 11.01 des
Conditions g~n~rales :

Pour l'Emprunteur:

Ministre des finances et du credit public Palacio de los Ministerios

Plaza San Augustin

Carrera 7a, No. 6-45, Piso 3

Bogota, D. C.

Colombie

Adresse t~l6graphique : MINHACIENDA

T6l6copieur: (571) 350-9344

Pour la Banque :

Banque internationale pour ]a reconstruction et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.

Washington, D. C. 20433

Etats-Unis d'Am~rique

Adresse tl6graphique: INTBAFRAD
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Washington, D. C.

T&l&copieur : (202) 477-6391

En foi de quoi les parties aux pr~sentes, agissant par leurs repr&sentants A ce doiment
autoris~s, ont fait signer le present Accord en leurs noms respectifs dans la ville de Bogota,
R~publique de Colombie, le jour et i'ann~e figurant en t~te du present Accord.

REPUBLIQUE DE COLOMBIE:

ALBERTO CARRASQUILLA BARRERA
Repr~sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT

ALBERTO CHUECA MORA

Vice-President regional par interim Am&rique latine et region des Caraibes
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ANNEXE I

DEPENSES EXCLUES

Aux fins de l'alin~a c) de la section 2.02 du present Accord, les fonds du pr&t ne sont
pas utilis~s pour financer rune quelconque des d~penses suivantes :

1. Des d6penses dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour des biens et services fournis
A partir du territoire de l'Emprunteur.

2. Des d6penses pour des biens et services fournis au titre d'un contrat qu'une institu-
tion financi~re nationale ou intemationale ou une agence autre que la Banque ou rAssocia-
tion a finances ou a accept6 de financer, ou que la Banque ou rAssociation a finances ou a
accept6 de financer au titre d'un autre pr& ou credit.

3. Des d~penses pour des biens figurant dans les groupes ou sous-groupes suivants de
la Classification type pour le commerce international, 3e r&vision (CTCI, Rev.3), publi~e
par les Nations Unies dans les Ltudes statistiques, S~rie M, No 34/Rev.3 (1986) (la CTCI),
ou dans tous groupes ou sous-groupes successeurs dans le cadre de revisions futures de la
CTCI), tels que d~sign6s par la Banque dans un avis adress6 A l'Emprunteur :

Groupe Sous-groupe Description des articles

112 Boissons alcoolis~es

121 Tabacs, non fabriqu~s, dchets de
tabac

122 Tabacs, fabriqu~s (m~me conte-
nant des succ~dan~s de tabac)

525 Mati~res radioactives et
mat~riaux associ~s

667 Perles, pierres pr~cieuses et semi-
pr~cieuses, brutes ou travaill~es

718 718.7 R~acteurs nuclaires, et leurs par-
ties; 6lments combustibles
(cartouches), non irradi~s de
r~acteurs nuclaires

728 728.43 Machine de lindustrie du tabac

897 897.3 Bijouterie en or, en argent ou en
platine (A l'exception des mon-
tres et des boitiers) et articles
d'orf~vrerie (y compris les
pierres ornementales)
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971 Or, non mon~taire (sauf minerais
et concentr6s d'or)

4. Des d6penses pour des biens destines A un usage militaire ou paramilitaire ou pour
consommation de produits de luxe.

5. Des d6penses pour des marchandises dangereuses pour l'environnement (aux fins du
pr6sent paragraphe, l'expression "marchandises dangereuses pour 1environnement" d6-
signe les marchandises dont la fabrication, l'utilisation ou limportation sont interdites en
vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou d'accords intemationaux auxquels l'Emprunteur
est partie).

6. Des d6penses au titre d'un paiement vers6 A des personnes ou des entit6s, ou d'une
importation de marchandises, si ladite importation ou ledit paiement est interdit aux termes
d'une d6cision du Conseil de s6curit6 des Nations Unies adopt6e en vertu du Chapitre VII
de la Charte des Nations Unies.

7. Des d6penses au titre d'un contrat pour lequel la Banque d6termine que des repr6sen-
tants de l'Emprunteur ou d'un b~n~ficiaire du pret se sont engag6s dans des pratiques mal-
honnetes ou frauduleuses durant lobtention ou l'ex6cution dudit contrat, sans que
l'Emprunteur ait pris en temps opportun des mesures appropri6es A la satisfaction de la
Banque pour rem~dier A la situation.
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

1. Le tableau suivant indique les dates de paiement du principal du pr&t et le pourcen-
tage du montant total en principal du pr&t payable A chaque date de paiement du principal
(versement partiel). Si les fonds du pr&t ont W enti~rement retires A la date du premier paie-
ment du principal, le montant en principal du prt remboursable par l'Emprunteur A chaque
date de paiement du principal est d~termin6 par la Banque en multipliant : a) Le principal
total du pret retir6 et non rembours6 A ]a date du premier paiement du principal, par b) le
versement partiel pour chaque date de paiement du principal, ledit remboursement tant
ajust6, selon les besoins, afin de d~duire tout montant vis6 au paragraphe 4 de la pr~sente
annexe auquel s'applique une conversion mon~taire.

Date de paiement Versement partiel
(Exprim& en %)

15 septembre 2014 25%

15 mars 2015 25%

15 septembre 2015 25%

15 mars 2016 25%

2. Si les fonds du pr~t n'ont pas t entirement retires A la date du premier paiement
du principal, le montant en principal du pr& remboursable par l'Emprunteur A chaque date
de paiement du principal est d~termin& par la Banque de la mani~re suivante :

a) Dans la mesure o6 des fonds du prt ont &t& retires A la date du premier paiement du
principal, l'Emprunteur rembourse le montant retir6 et non rembours& A ladite date con-
formment au paragraphe I de la pr~sente annexe;

b) Tout retrait effectu6 apr~s la date du premier paiement du principal est rembours6 A
chaque date de paiement du principal post~rieure A la date dudit retrait sous forme de mon-
tants d~termin~s par la Banque en multipliant le montant de chacun desdits retraits par une
fraction dont le num&rateur est le versement partiel original pr~cis6 dans le tableau du para-
graphe 1 de la pr~sente annexe pour ladite date de paiement du principal (versement partiel
original) et le d~nominateur est la somme de tous les versements partiels originaux restants
A courir pour les dates de paiement du principal A ladite date, ou aprbs ladite date, lesdits
montants de paiement 6tant ajust~s, selon les besoins, afin de d~duire tout montant vis& au
paragraphe 4 de la pr~sente annexe auquel une conversion mon~taire s'applique.

3. a) Les retraits effectu~s dans les deux (2) mois civils pr~c~dant toute date de paie-
ment du principal, aux seules fins du calcul des montants du principal payables A l'une
quelconque des dates de paiement du principal, sont consid~r~s comme retires et non rem-
bours~s A la date du deuxi~me paiement du principal suivant la date de retrait et sont rem-
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boursables A chaque date de paiement du principal commenqant A la date du deuxi~me
paiement du principal suivant la date du retrait;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a) du present paragraphe 3, si la Banque, A
un moment quelconque, adopte un syst~me de facturation A 6ch~ance aux termes duquel les
factures sont mises A la date respective du paiement du principal ou apr~s cette date, les
dispositions dudit alin~a ne s'appliquent plus aux retraits effectu~s apr~s ladoption d'un tel
syst~me de facturation.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 de la pr&sente annexe, Ai la suite
d'une conversion mon~taire de tout ou partie du principal retir6 du pr~t en une monnaie
agr&e, le montant ainsi converti dans ladite monnaie agr6e et remboursable A une date
quelconque de paiement du principal survenant durant la p~riode de conversion est deter-
min6 par la Banque en multipliant ledit montant dans sa monnaie de d6nomination imm6-
diatement avant ladite conversion, soit : i) Par le taux de change qui refl&te les montants du
principal dans ladite monnaie agreee, payable par la Banque au titre de l'op~ration de cou-
verture contre les risques de change en ce qui touche la dite conversion; ou ii) si la Banque
le decide ainsi conform~ment aux Directives applicables aux conversions, I'6l6ment du taux
de change du taux de r~f~rence 6cran.

5. Si le principal du pr&t retir& et non rembours&, le cas ch~ant, est libellk en plus d'une
monnaie, les dispositions de la pr~sente annexe s'appliquent s~par~ment au montant libellk
dans chaque monnaie du pr&t, de faqon t produire un tableau d'amortissement distinct pour
chacun desdits montants.
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ANNEXE 3

DEUXIEME PHASE DU PROGRAMME

1. L'Emprunteur, a) par l'interm~diaire du MF, a publi le d~cret num~ro 2588, dat6 du
13 aoit 2004, pour r~glementer, entre autres : i) la r~solution m~thodique de l'insolvabilit&
des banques en activit6 sur le territoire de 'Emprunteur; et ii) les procedures de transfert
des actifs (y compris l'utilisation des v~hicules de titrisation d'actif) et le passif desdites
banques insolvables A des banques acqu~reurs; b) par l'interm~diaire du SB, a publi6 une
instruction interne, dat~e du 10 aofit 2004, exposant les principes d'application des r~gles
disciplinaires (y compris les amendes) applicables aux entit~s supervis~es du SB; et c) par
l'interm~diaire du SB, a publi6, sur le site Web officiel du SB, le 12 aoct 2004, un nouveau
projet de circulaire exteme d6limitant les risques encourus des capitaux bancaires au sein
de conglom~rats 6conomiques et financiers associ~s.

2. L'Emprunteur, a) par l'interm~diaire de la FOGAFIN : i) a entrepris une procedure
d'appel A la concurrence internationale pour la vente de la BANCAFE; et ii) a produit un
plan d'action, dat~e du 12 aotit 2004, permettant la poursuite de i'am~lioration de la gestion
financi~re et la vente finale ou la cession de la BANCAFE et de la GRANAHORRAR; b)
par l'intermdiaire du MCIT, a publi6 le d~cret num~ro 2590, dat6 du 12 septembre 2003,
ordonnant la dissolution et la liquidation de lIFI et le transfert partiel de lactifet du passif
de I'FI A la BANCOLDEX, et c) par l'interm~diaire du MF, a publi& le d6cret numro 1450,
dat6 du 29 mai 2003, ordonnant la prise en charge des cr6ances r~siduelles de lIFI.

3. L'Emprunteur, a) par l'interm~diaire du MF, a publi6 le d~cret num&ro 2481, dat& du
2 septembre 2003, autorisant la FINDETER d reprter les fonds aux banques et Ai financer
des entreprises en activit6 sur le territoire de l'Emprunteur pour leur permettre de financer
des micro-prets r~sidentiels; b) par l'intermdiaire de la F1NDETER, a publi& laccord
num~ro 001, dat& du 10 f~vrier 2004, mettant en uvre un programme de r~escompte Fin-
tention desdites banques et soci~t~s de financement pour leur permettre d'offrir A des com-
munaut~s A faible revenu des microcr~dits hypoth6caires et fonciers, c) par l'intermdiaire
du MAVDT, a sign6 un accord avec le secteur bancaire visant A mettre en place un pro-
gramme volontaire afin d'offrir du credit au secteur du micro-financement au logement de
l'Emprunteur et de financer les titres de la F1NDETER aux fins de d~ploiement dans le
meme programme; et d) par l'interm~diaire du FNG, a publi& la circulaire externe num~ro
003, dat~e du 30 janvier 2004, annonqant le lancement d'un nouveau programme d'assur-
ance bas6 sur des primes actuarielles en vue d'assurer aux soci~t~s de financement en ac-
tivit6 sur le territoire de l'Emprunteur une couverture contre les pertes sur le microcr~dit au
logement et les prets hypoth~caires aux logements sociaux.

4. a) L'Emprunteur, par l'interm~diaire du MF, a publi& le dcret num~ro 2061, dat& du
24 juin 2004, pr~sentant lactif ajust6 en fonction des risques pour la determination de
l'ad6quation du capital selon des instruments titris~s multitranches dtenus par les banques
en activit6 sur le territoire de l'Emprunteur; et b) l'Emprunteur, par l'interm6diaire du MF
et de la SV, a publi& la r6solution numro 0690, dat~e du 12 aocit 2004, exposant les r~gles
relatives aux imputations sur les fonds propres de soci&t s de titrisation en activit& sur le
territoire de l'Emprunteur.
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5. L'Emprunteur, a) par l'interm~diaire du MF et de la SV, a publi6 la r6solution
numro 0691, dat6e du 12 aofit 2004, pr~sentant les m~thodes des valeurs expos6es au ris-
que et les r~glements concernant la d~claration obligatoire des risques du march6 des porte-
feuilles de fonds communs sous la supervision de la SV; b) par l'interm~diaire de la SB, a
publi6 la circulaire externe num~ro 031, dat6e du 9 aofit 2004, pr~sentant les m6thodes des
valeurs risque et les r~glements concernant la d6claration obligatoire des risques du
march& des portefeuilles des soci~t6s d'assurances, des AFP et des fiducies sous la supervi-
sion de la SB; et c) par l'interm6diaire de la SB, a publi la circulaire externe num&ro 013,
dat6e du 19 mars 2004, afin de : i) r6glementer 1augmentation du plafond des investisse-
ments des AFP en valeurs &trangbres au moyen de cotes de credit sp6cifiques; et ii) limiter
la part des investissements des AFP dans des institutions parties associ~es.

6. L'Emprunteur, par l'interm6diaire du MF, a present6 A son organe lMgislatifun projet
de loi consistant, entre autres, A amender la loi 35-1993, y compris, notamment : a) les nou-
veaux pouvoirs de supervision 5 ]a SV; b) les procedures des syst~mes de protection, de r6-
glement et de paiement du secteur des valeurs mobili~res de l'Emprunteur; c) les nouvelles
qualifications pour les interm6diaires des march6s financiers; d) les r~gles de protection des
investisseurs; et e) les normes de r6gie des soci~t~s.

7. L'Emprunteur, a) par l'interm6diaire du MF et de la SV, a publi& la r6solution
num~ro 513, dat6e du 6 aofit 2003, r6gissant le fonctionnement et les normes uniformes de
prudence des fonds propres relatifs aux plans d'investissement collectifexploit~s sur le ter-
ritoire de l'Emprunteur; b) par l'interm6diaire de la SV, i) a publi& la r6solution num6ro 584,
dat~e du 5 septembre 2003 pr6cisant ]a m6thode d'6valuation quotidienne du march& des
fonds communs sous la supervision de la SV; et ii) a publi& la circulaire externe num~ro
006, dat6e du 29 juin 2004, r6gissant la divulgation publique des renseignements se rappor-
tant aux notations, aux risques du march6, au taux de base des commissions et aux m6th-
odes de calcul des b6n6fices provenant du commerce des fonds mutuels de 'Emprunteur.

8. L'Emprunteur, par l'interm6diaire du MF, a) a publi& la r6solution num~ro 92 1, dat6e
du 14 avril 2004, visant A cr~er une commission de la dette publique et d6finir ses fonctions
et responsabilit6s pr~cises; et b) a mis en oeuvre une strat6gie visant A 6tendre I'6mission
des bons du Tr~sor de 90 jours, y compris une courbe de rendement de pond6ration z6ro
pour le calcul des risques des fonds publics A court terme fond6e sur une liquidit6 accrue et
une formation des prix du march6 secondaire dans le compartiment A court terme du
march&
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CONDITIONS GitNtRALES APPLICABLES AUX ACCORDS DE PRET ET DE
GARANTIE POUR LES PRETS A MARGE FIXE

EN DATE DU I ER SEPTEMBRE 1999 (TELLES QUAMENDtES JUSQU'AU I ER MAI 2004)

Article premier Application aux Accords de prdt et de garantie

Section 1.01. Application des Conditions g~n~rales

Les pr6sentes Conditions g6n6rales 6noncent les conditions qui s'appliquent A 'Accord
de pr& et A l'Accord de garantie, dans la mesure pr6vue et sous r6serve des modifications
stipul6es dans lesdits accords.

Section 1.02. Incompatibilit6 avec les Accords de prt ou de garantie

En cas d'incompatibilit6 entre une disposition quelconque de l'Accord de pr~t ou de
l'Accord de garantie et une disposition des pr6sentes Conditions g6n6rales, la disposition
de I'Accord de pr&t ou de l'Accord de garantie, selon le cas, lemporte.

Article IL Definitions, titres

Section 2.01. D~finitions

Chaque fois qu'ils sont utilis~s dans les pr6sentes Conditions g6n6rales, dans l'Accord
de prt et dans I'Accord de garantie, les termes ou expressions qui suivent ont la significa-
tion indiqu6e ci-apr~s :

1. L'expression "monnaie agr&6e" d6signe, en ce qui concerne une conversion
mon6taire, toute monnaie agr66e par la Banque.

2. Le terme "avoirs" comprend les biens, les revenus et les cr~ances de toute nature.

3. Le terme "association" d6signe l'Association internationale de d6veloppement.

4. Le terme "Banque"d6signe la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement.

5. Le terme "Emprunteur" d6signe la partie l'Accord de prt A laquelle le pr& est
accord6.

6. L'expression "date de cl6ture" d6signe la date sp&cifi6e dans 'Accord de pr& apr~s
laquelle la Banque peut, par voie de notification l'Emprunteur et au Garant, mettre fin au
droit de l'Emprunteur de retirer des fonds du compte de pr&.

7. Le terme "conversion" d6signe rune quelconque des modifications suivantes des
conditions de tout ou partie du pr&t effectu6e A la demande de rEmprunteur et avec raccord
de la Banque : a) une conversion de taux d'intr&; b) une conversion montaire; ou c) Fin-
stauration d'un taux plafond ou d'un tunnel sur le taux variable; chacune 6tant pr&vue dans
I'Accord de pret.

8. L'expression "date de conversion" d6signe, en ce qui conceme une conversion, la
date de paiement des int6r&s (ou, dans le cas d'une conversion mon6taire d'un montant non
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retir6 du prt, toute autre date que la Banque pourra fixer), A laquelle la conversion prend
effet, tel qu'indiqu6 plus avant dans les Directives applicables aux conversions.

9. L'expression "Directives applicables aux conversions" d~signe, en mati~re de con-
version, les directives relatives A la conversion des conditions de pr~ts A marge fixe, pub-
li~es par la Banque, le cas 6ch~ant, et en vigueur A la date de ladite conversion.

10. L'expression "p~riode de conversion" d~signe, aux fins d'une conversion, la p~ri-
ode courant de la date de conversion inclusejusque et y compris le demierjour de la p~riode
d'int6r&t durant laquelle ladite conversion prend fin conform~ment A ses dispositions; 6tant
entendu qu'A la seule fin de permettre au dernier paiement des int&ts et du principal au
titre d'une conversion mon~taire d'8tre effectu6 dans la monnaie agree pour ladite conver-
sion, cette p~riode prend fin A la date du paiement des int&r~ts suivant imm~diatement le
dernier jour de ladite p~riode d'int~r&t finale applicable.

11. Le terme "contrepartie" d~signe une partie avec laquelle la Banque conclut une
transaction sur des produits d~riv~s afin d'effectuer une conversion.

12. L'expression "conversion montaire" d~signe une operation consistant A remplacer
la monnaie du pret de tout ou partie du principal du pr&t, retir6 ou non, par une monnaie
agr6e.

13. L'expression "operation couverte contre les risques de change" d~signe, en ce qui
concerne une conversion mon~taire, une ou plusieurs operations d'6change de monnaies
conclues entre la Banque et une contrepartie A partir de la date d'excution et conformment
aux Directives applicables aux conversions, A l'occasion de ladite conversion mon~taire.

14. L'expression "Accord sur produits d&riv~s" d~signe tout accord sur produits d~riv&s
conclu entre la Banque et l'Emprunteur ou le Garant aux fins de documenter et de confirmer
une ou plusieurs transactions sur produits d~riv~s conclues entre la Banque et l'Emprunteur
ou le Garant, tel qu'amend6, le cas 6ch~ant. L'Accord sur produit d~riv~s comprend tous les
programmes, annexes et accords compltant l'Accord sur produits d~riv~s.

15. Le terme "dollar", le signe "$" et le sigle "B.-U." d~signent chacun la monnaie l&-
gale des ltats-Unis d'Am&rique.

16. L'expression "date d'entr~e en vigueur" d~signe la date A laquelle l'Accord de pr~t
et 'Accord de garantie entrent en vigueur conform~ment A la section 12.03.

17. Le terme "euro", le signe "C," et le sigle "EUR" d~signent chacun la monnaie lgale
des Etats membres de l'Union europeenne qui adoptent la monnaie unique, conformement
au Trait& portant creation de la Communaut6 europ~enne, tel que modifi6 par le Trait6 sur
l'Union europ~enne.

18. L'expression "date d'ex~cution" d~signe, en ce qui concerne une conversion, la date
A laquelle la Banque a pris toutes les mesures n~cessaires pour effectuer ladite conversion,
telle qu'elle est raisonnablement d~termin~e par la Banque.

19. L'expression "dette extrieure" d~signe toute dette payable ou qui peut devenir pay-
able en une monnaie autre que la monnaie du pays qui est l'Emprunteur ou le Garant.

20. L'expression "place financi~re" d~signe :

a) En ce qui conceme une monnaie autre que I'euro, la principale place financi~re pour
la monnaie consid~r~e;
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b) En ce qui conceme l'euro, la principale place financi~re de tout Ibtat membre de
l'Union europ6enne qui adopte l'euro.

21. L'expression "taux fixe" d6signe

a) Lors d'une conversion de taux d'int6rt A partir d'un taux variable, un taux d'in-
t6rt fixe applicable au montant du pr~t auquel s'applique ladite conversion et
6gal : i) au taux d'int6rt correspondant au taux d'int&ret fixe d par la Banque
au titre de l'op6ration de couverture de taux d'intfr~t effectu6e A l'occasion de
ladite conversion (ajust& conform6ment aux Directives applicables aux conver-
sions pour tenir compte de l'&ventuelle diff6rence entre ledit taux variable et le
taux d'intrt variable dO A la Banque au titre de ladite op6ration de couverture
de taux d'int6rat) ou ii) si la Banque en d6cide ainsi, conform6ment aux Direc-
tives applicables aux conversions, au taux de r6frence &cran;

b) Lors d'une conversion mon6taire d'un montant du pr~t qui porte des int6rts A
taux fixe durant la p6riode de conversion, un taux d'int6r6t fixe applicable audit
montant et 6gal : i) au taux d'int~r~t correspondant au taux d'intrt fixe d6 par
la Banque au titre de l'op6ration de couverture de taux d'int6rt effectu6e A l'oc-
casion de ladite conversion mon6taire; ou ii) si la Banque en d6cide ainsi, con-
form6ment aux Directives applicables aux conversions, au taux de r6f6rence
6cran.

22. L'expression "marge fixe" d6signe la marge fixe de la Banque aff6rente A la mon-
naie du prt initiale en vigueur A 0 h 1, heure de Washington, le jour civil pr6c6dant la date
de l'Accord de pr&t, 6tant entendu qu'en cas de conversion mon6taire de tout ou partie du
principal non retir6 du pr&t, ladite marge fixe est ajust6e A la date d'ex&ution de la manibre
indiqu6e dans les Directives applicables aux conversions.

23. L'expression "Accord de garantie" d6signe 'accord de garantie, tel qu'amend6, le
cas 6ch6ant, entre un membre de la Banque et la Banque elle-m~me en vue de garantir le
prt. L'Accord de garantie comprend les pr~sentes Conditions g6n6rales telles qu'elles s'ap-
pliquent A l'Accord de garantie, toutes les annexes et tous les accords compl6tant l'Accord
de garantie.

24. Le terme "Garant" d6signe le membre de la Banque qui est partie A I'Accord de
garantie.

25. Le terme "endettement" comprend la prise en charge d'une dette et sa garantie, ainsi
que toute reconduction, prorogation ou modification des termes de la dette, de sa prise en
charge ou de la garantie s'y rapportant.

26. L'expression "op6ration de couverture de taux d'int&t" d6signe, en ce qui con-
ceme une conversion de taux d'intrt", une ou plusieurs op6rations d'&change de taux d'in-
t6r~t conclues entre la Banque et une contrepartie A la date d'excution et conform6ment aux
Directives applicables aux conversions, A l'occasion de ladite conversion de taux d'int6rt.

27. L'expression "date de paiement des intrts" d6signe chacune des dates pr~cis~es
dans l'Accord de pr~t arrivant A la date de l'Accord de pret, ou apr~s cette date, et A laquelle
les int6rts sont payables.

28. L'expression "p6riode d'int6rt" d6signe la p6riode initiale commen~ant A la date de
I'Accord de pr~t incluse, mais non compris la premiere date de paiement des intrts
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post&rieure A cette date, et, apr&s ladite p6riode initiale, chaque p6riode s'6coulant entre la
date de paiement des intr&s, y compris cette date, et la date de paiement des int6r&ts sui-
vante, non compris cette dernire date.

29. L'expression "plafond des taux d'intrt" d6signe, en ce qui conceme le taux varia-
ble, un taux plafond qui fixe la limite sup&rieure applicable audit taux variable.

30. Le terme "tunnel" d6signe, en ce qui concerne le taux variable, un taux plancher et
plafond A la fois qui fixe les limites sup6rieure et inf6rieure applicables audits taux variable.

31. L'expression "conversion de taux d'int6r&" d6signe une modification de la base du
taux d'int&t applicable A tout ou partie du principal du pr&, qui consiste A passer d'un taux
variable A un taux fixe ou vice versa.

32. Le terme "LIBOR" d6signe, en ce qui concerne toute p6riode d'int6r&t, le taux in-
terbancaire offert A Londres sur les d6p6ts A six mois dans la monnaie du pr&t, exprim6 en
pourcentage annuel, qui est affich6 sur la page Telerate appropri~e A partir de 11 heures,
heure de Londres, A la date de r6vision du LIBOR pour ladite p6riode d'int6rt. Si ce taux
n'apparait pas sur la page Telerate appropri6e, la Banque demande A l'&tablissement princi-
pal de quatre grandes banques de Londres de lui indiquer le taux offert aux principales
banques sur le march6 interbancaire pour les d6p6ts A six mois dans ladite monnaie du pret
A 1 heures environ, heure de Londres, A la date de r6vision du LIBOR pour ladite p6riode
d'int~rt. Si au moins deux taux de ce type sont indiqu6s, le taux applicable A ladite p6riode
d'int6r&t sera la moyenne arithm~tique (calcul6e par la Banque) desdits taux. Si moins de
deux taux sont indiqu6s, le taux applicable A ladite p6riode d'int6r&t sera la moyenne arith-
m~tique (calculke par la Banque) des taux offerts par quatre grandes banques choisies par
la Banque sur la place financibre pertinente, A 11 heures environ, heure de ladite place fi-
nancire, A !a date de r6vision du LIBOR pour ladite p6riode d'int6r&, au titre des pr~ts li-
bell6s dans ladite monnaie du pr&t, pour une p6riode de six mois. Si moins de deux des
banques ainsi choisies indiquent des taux de ce type, le LIBOR, pour ladite p6riode d'in-
t6ret, sera 6gal au LIBOR en vigueur pour ]a p6riode d'intrt pr6c~dant imm6diatement la-
dite p6riode d'intr&.

33. L'expression "date de r6vision du LIBOR" d6signe:

a) En ce qui concerne toute monnaie du pr6t autre que l'euro, le jour tombant deux
jours ouvrables A Londres avant le premier jour de la p6riode d'int6r6t perti-
nente (ou : i) dans le cas d'une p6riode d'int6r&t initiale, le jour tombant deux
jours ouvrables A Londres avant le premier ou le quinzi&me jour du mois durant
lequel l'Accord de pr&t est sign6, celui de ces jours pr6c6dant imm6diatement la
date de l'Accord de prt 6tant retenu; toutefois, si la date de l'Accord de prt
tombe le premier ou le quinzi~mejour dudit mois, la date de r6vision du LIBOR
sera le jour tombant deux jours ouvrables A Londres avant la date de l'Accord
de pr~t; et ii) si la date de conversion d'une conversion mon~taire d'un montant
non retir6 du pr& dans une monnaie agr66e autre que 'euro est unjour autre que
la date de paiement des intr&s, la date de r6vision initiale du LIBOR pour la-
dite monnaie agr66e sera le jour tombant deux jours ouvrables A Londres avant
le premier ou le quinzi~me jour du mois durant lequel ladite date de conversion
tombe, celui de ces jours pr6c~dant imm6diatement ladite date de conversion
6tant retenu; toutefois, si ladite date de conversion tombe le premier ou le quin-
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zi~me jour dudit mois, la date de revision du LIBOR pour ladite monnaie
agr66e sera le jour tombant deux jours ouvrables A Londres avant ladite date de
conversion;

b) En ce qui concerne leuro, le jour tombant deux jours de r~glement TARGET
avant le premier jour de la p~riode d'intrt pertinente, (ou : i) dans le cas de la
p~riode d'int~r~t initiale, le jour tombant deux jours de r~glement TARGET
avant le premier ou le quinzi~me jour du mois durant lequel lAccord de pr~t est
sign&, celui de ces jours pr~c~dant imm~diatement la date de rAccord de pr~t
tant retenu; toutefois, si la date de l'Accord de pret tombe le premier ou le

quinzi~me jour dudit mois, ]a date de revision du LIBOR sera le jour tombant
deux jours de rbglement TARGET avant la date de l'Accord de pr~t; et ii) si la
date de conversion d'une conversion montaire d'un montant non retir6 du pr~t
en euro tombe un jour autre que la date de paiement des int r~ts, la date de r~vi-
sion initiale du LIBOR pour ladite monnaie agr6e sera le jour tombant deux
jours de r~glement TARGET avant le premier ou le quinzi~me jour du mois du-
rant lequel ladite date de conversion tombe, celui de cesjours pr(c~dant imm6-
diatement ladite date de conversion 6tant retenu; toutefois, si ladite date de
conversion tombe le premier ou le quinzi~me jour dudit mois, la date de r~vi-
sion du LIBOR pour ladite monnaie agr&e sera le jour tombant deux jours de
r~glement TARGET avant ladite date de conversion;

c) Nonobstant les dispositions des alin~as a) et b) du present paragraphe 33, si, aux
fins d'une conversion mon~taire dans une monnaie agr6e, la Banque 6tablit
que ]a date de revision du LIBOR d~termin&e par les usages du march6 est dif-
frente de celle sp~cifi~e auxdits alin~as, la date de revision du LIBOR sera
cette autre date, ainsi qu'il est pr~cis6 plus avant dans les Directives applicables
aux conversions.

34. Le terme "shretW' comprend les hypoth~ques, nantissements, redevances, privil&-
ges et droits de pref6rence de toute sorte.

35. Le terme "prt" d~signe le pr~t pr~vu A lAccord de pr~t.

36. L'expression "compte de pr~t" d~signe le compte ouvert par la Banque dans ses
livres au nom de I'Emprunteur, qui est cr6dit& du montant du prt.

37. L'expression "Accord de prt" d~signe laccord de pr~t conclu entre la Banque et
I'Emprunteur, tel qu'il pourra 8tre amend6 de temps Ai autre. L'Accord de pr~t comprend les
pr~sentes Conditions g~nrales, telles qu'elles s'y appliquent, ainsi que toutes les annexes
et accords compltant l'Accord de pr~t.

38. L'expression "monnaie du prt" d~signe la monnaie dans laquelle est libell& tout ou
partie du principal du pr~t; le cas 6ch~ant; dans le cas d'un pr~t libell6 en plusieurs mon-
naies, l'expression s'applique s~par~ment h chacune desdites monnaies.

39. L'expression "jour ouvrable h Londres" d~signe un jour o6 les banques commer-
ciales sont normalement ouvertes A Londres (notamment pour les operations de change et
les d~p6ts en monnaies ktranghres).

40. L'expression "date de paiement du principal" d~signe chaque date prhcis~e dans
I'Accord de pr~t, d laquelle tout ou partie du principal du prat est remboursable.
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41. Le terme "projet" d6signe le projet ou le programme, d6crit dans l'Accord de prat,
pour lequel le prt est accord&, y compris les modifications qui peuvent lui 6tre apport6es
de temps A autre d'un commun accord entre la Banque et l'Emprunteur.

42. L'expression "page Telerate de r6ffrence" d6signe la page de visualisation sur le
Dow Jones Telerate Service aux fins d'affichage du LIBOR pour les d6p6ts dans la monnaie
du pr~t (ou toute autre page susceptible de ]a remplacer sur ledit service ou de tout autre
service pouvant tre choisi par la Banque en tant qu'agence d'information, aux fins d'af-
fichage des taux ou des prix comparables au LIBOR).

43. L'expression "taux de r6ffrence 6cran" d6signe

a) En ce qui concerne une conversion de taux d'int6r~t d'un taux variable en un
taux fixe, le taux d'int6r~t fixe d6termin6 par la Banque A la date d'ex6cution sur
la base dudit taux variable et des taux du march& affich~s par des agences d'in-
formation tablies et refltant la p6riode de conversion, le montant en monnaie
et les conditions de remboursement du montant du pret auquel s'applique ladite
conversion;

b) En ce qui concerne une conversion de taux d'int6rt d'un taux fixe en un taux
variable, le taux d'int~r~t variable d6termin6 par la Banque A la date d'ex6cution
sur ]a base dudit taux fixe et des taux du march6 affich6s par les agences d'in-
formation 6tablies et refl6tant la p6riode de conversion, le montant en monnaie
et les conditions de remboursement du montant du pr~t auquel s'applique ladite
conversion;

c) En ce qui concerne la conversion mon6taire d'un montant non retir6 du pr&t, le
taux de change entre la monnaie du pr&t et la monnaie agr66e en vigueur imm6-
diatement avant ladite conversion et d6termin6 par la Banque A ]a date d'ex6cu-
tion sur la base des taux de change du march6 affich6s par des agences
d'information 6tablies;

d) En ce qui concerne une conversion mon6taire d'un montant retir6 du pr~t : i) le
taux de change entre la monnaie du pr&t et la monnaie agree en vigueur
imm6diatement avant ladite conversion et dtermin6 par la Banque A la date
d'ex6cution sur la base des taux de change du march6 affich6s par des agences
d'information 6tablies; et ii) le taux d'int6r& fixe ou le taux d'int6r&t variable
(selon celui qui s'applique A ladite conversion), d6termin& par la Banque A la
date d'ex6cution, conform6ment aux Directives applicables aux conversions,
sur la base du taux d'int6r~t applicable audit montant imm6diatement avant
ladite conversion et des taux du march6 affich~s par des agences d'information
6tablies et refl~tant la p6riode de conversion, le montant en monnaie et les
conditions de remboursement du montant du pr6t auquel s'applique ladite
conversion;

e) En ce qui concerne la r6siliation anticip6e d'une conversion, chacun des taux ap-
pliqu6s par la Banque aux fins du calcul du prix de d6nouement A la date de la-

dite r6siliation anticip6e, conform6ment aux Directives applicables aux
conversions, sur ]a base des taux du march& affich6s par des agences d'informa-
tion 6tablies et refltant la p6riode de conversion restante, le montant en mon-
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naie et les conditions de remboursement du montant du pr&t auquel s'appliquent
ladite conversion et ladite r~siliation anticip~e.

44. L'expression "jour de r~glement TARGET" d~signe unjour o6f le Syst~me de trans-
fert express automatis6 transeurop6en A r6glement brut en temps reel (Syst~me TARGET)
est ouvert pour le r~glement de transactions en euros.

45. Le terme "imp6ts" d~signe les imp6ts, les pr~l~vements, les redevances et les droits
de toute nature, en vigueur A la date de lAccord de pr&t ou de I'Accord de garantie ou im-
pos~s ultrieurement.

46. L'expression "prix de denouement" d~signe, en ce qui concerne la r~siliation an-
ticip~e d'une conversion : i) un montant dfi par l'Emprunteur d la Banque et &gal au montant
net total di par la Banque au titre des transactions effectu~es par ]a Banque pour r~silier
ladite conversion ou, A d~faut de transactions, A un montant d6termin6 par la Banque sur la
base du taux de r6f&rence 6cran de mani~re A representer l'Hquivalent dudit montant net to-
tal; ou ii) un montant dfi par la Banque A l'Emprunteur et &gal au montant net total da A la
Banque au titre des transactions effectu~es par la Banque pour r~silier ladite conversion ou,
A d~faut de transaction, A un montant d6termin6 par la Banque sur la base du taux de
r~f~rence 6cran de mani~re d representer l'6quivalent dudit montant net total.

47. L'expression "taux variable" d~signe un taux d'int~ret variable applicable au prin-
cipal du pret retir6 et non rembours& et 6gal A la somme: i) du LIBOR afferent A la monnaie
du pr&t initiale; et ii) de la marge fixe; tant entendu que :

a) Lors d'une conversion de taux d'int~r&t pour un prt A taux fixe, le taux d'int&rt
variable applicable au montant du pr~t auquel s'applique ladite conversion est
6gal : i) A la somme : A) du LIBOR afferent A ]a monnaie du prt; et B) de ]a
marge par rapport au LIBOR, le cas &ch&ant, due par la Banque au titre de
l'op~ration de couverture de taux d'int~rt effectu~e A roccasion de ladite con-
version mon~taire (ajust& conform~ment aux Directives applicables aux con-
versions pour tenir compte de l'6ventuelle difference, s'il y a lieu, entre ledit
taux fixe et le taux d'intr&t fixe dfi A la Banque au titre de ladite operation de
couverture de taux d'intrt); ou ii) si la Banque en d6cide ainsi, conform~ment
aux Directives applicables aux conversions, au taux de r~f~rence 6cran;

b) Lors d'une conversion mon~taire dans une monnaie agr&e d'un montant non re-
tir& du pr&t, et une fois effectu& un retrait d'un tel montant, le taux d'int~r~t vari-
able applicable audit montant est 6gal A la somme : i) du LIBOR afferent A
ladite monnaie agr&e; et ii) de la marge fixe;

c) Lors d'une conversion mon~taire dans une monnaie agree d'un montant retir6
du pr&t qui porte des int~r~ts A taux variable durant la p~riode de conversion, le
taux d'int~ret variable applicable audit montant est 6gal : i) A la somme : A) du
LIBOR afferent A ladite monnaie agr6e; et B) A la marge par rapport au
LIBOR, s'il y a lieu, due par la Banque au titre de l'op~ration de couverture
contre les risques de change effectu~e A l'occasion de ladite conversion
montaire; ou ii) si ]a Banque en dcide ainsi, conform~ment aux Directives
applicables aux conversions, au taux de r~frence 6cran.
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48. Le terme "yen", le signe "Y" et le sigle "JPY" d6signent chacun la monnaie 16gale
du Japon.

Section 2.02. Rf~rences

Les articles ou sections auxquels il est fait r6f6rence dans les pr6sentes Conditions
gn6rales sont ceux desdites Conditions g6n6rales.

Section 2.03. Titres

Le titre des articles et des sections et la table des mati~res ont 6t6 ins6r6s pour faciliter
la lecture des pr6sentes Conditions g6n6rales, mais n'en font pas partie int6grante.

Article 111. Conditions des prdts; clauses depaiement; dispositions relatives aux monnaies

Section 3.01. Compte de prdt

Le compte de pr~t est cr6dit& du montant du pr~t dans la monnaie du pr~t, que rEm-
prunteur peut retirer du compte, conform6ment aux dispositions de l'Accord de pr~t et des
pr6sentes Conditions g6n6rales et selon les procedures de retrait fix6es par la Banque. Si le
pr~t est, A un moment quelconque, libell6 dans plusieurs monnaies, le compte de pr~t sera
divis& en plusieurs sous-comptes A raison d'un sous-compte pour chaque monnaie du pr6t.

Section 3.02. Commission d'ouverture; commission d'engagement

a) L'Emprunteur paie une commission d'ouverture conform6ment aux dispositions de
l'Accord de pr~t;

b) L'Emprunteur paie une commission d'engagement conform6ment aux dispositions
de l'Accord de pr~t sur le principal non retir& du pret. Cette commission commence A courir
soixante jours apr~s la date de 'Accord de pret et court jusqu'aux dates auxquelles l'Em-
prunteur proc~de i des retraits du compte de pr~t ou jusqu'A la date d'annulation des mon-
tants du prat auxquels elle se rapporte.

Section 3.03. Int~rdts

a) L'Emprunteur paie, sur le principal du pr~t retir& et non rembours6 du compte de
pr~t, le cas 6ch6ant, des int~r~ts dont le taux est fix& dans lAccord de pr6t, ledit taux pou-
vant 8tre modifi6 de temps A autre conform6ment aux dispositions de larticle IV. Les in-
t6rts commencent A courir A partir de chacune des dates auxquelles lesdits montants sont
retir6s;

b) Chaque fois que, en raison de changements des pratiques du march6 qui influent sur
la d6termination du taux variable applicable A tout ou partie du principal du prat, la Banque
d6termine qu'il est dans son int6ret et dans celui de lensemble de ses emprunteurs d'utiliser
une base de d6termination du taux variable autre que celle stipul6e dans l'Accord de pr~t et
dans les pr6sentes Conditions g6n6rales, la Banque peut modifier la base de d6termination
dudit taux variable en notifiant la nouvelle base A l'Emprunteur et au Garant au moins trois
mois A ravance. La nouvelle base entre en vigueur A lexpiration de la p6riode de pr6avis, A
moins que l'Emprunteur ou le Garant n'ait inform6 la Banque durant ladite p6riode qu'il
s'oppose A cette modification, auquel cas ladite modification ne s'applique pas au pr~t.
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Section 3.04. Remboursement

L'Emprunteur rembourse le principal du pr& retir& du compte de pr&t, conform6ment
aux dispositions de l'Accord de pret.

Section 3.05. Remboursement anticip6

a) Apr~s avoir donn6 A la Banque un pr~avis d'au moins quarante-cinq jours,
l'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation, A une date jug6e acceptable par la
Banque (A condition d'avoir pay6 A ladite date tous les montants dus au titre de l'Accord de
pr&, y compris toute prime de remboursement anticip& calcul6e conform6ment aux
dispositions de l'alin~a b) de la pr6sente section) : i) le montant total du principal du pr&
non encore rembours6, ou ii) le montant total du principal de lune ou de plusieurs
Ech6ances du pr~t. Tout remboursement anticip& partiel est appliqu6 de la manire pr6cis~e
par l'Emprunteur ou, en l'absence de toute precision de la part l'emprunteur, de la manire
suivante : A) si l'Accord de pr&t pr~voit l'amortissement distinct de certains montants
d6caiss~s (selon la definition donn~e dans l'Accord de pr&t) du principal du prat, ledit
remboursement anticip6 est imput6 dans l'ordre inverse desdits montants d~caiss6s, le
montant d~caiss6 qui est retir& en dernier 6tant rembours& en premier et la demi~re
6ch~ance dudit montant d~caiss6 6tant rembours~e en premier; et B) dans tous les autres
cas, ledit remboursement anticip6 est imput6 dans l'ordre inverse des 6ch~ances du pr~t, la
demi6re 6ch~ance 6tant rembours~e en premier;

b) La prime payable en vertu des dispositions de l'alin~a a) de la pr~sente section, en
cas de remboursement anticip& d'un montant quelconque du pr~t, correspond A un montant
raisonnablement d~termin& par la Banque repr6sentant les cofits qu'entraine pour la Banque
la r~utilisation du montant pay6 par anticipation entre le date du remboursement anticip6 et
]a date d'6ch~ance dudit montant;

c) Si, pour tout montant du pr&t devant re rembours6 par anticipation, une conversion
a 6t6 effectu~e et la p6riode de conversion correspondante n'est pas achev6e A la date du
remboursement anticip6 : i) I'Emprunteur paie, au titre de la r6siliation anticip~e de ladite
conversion, une commission de transaction d'un montant et A un taux annonc6s de temps A
autre par la Banque et en vigueur A la date de r6ception par la Banque du pr6avis de rem-
boursement anticip& de l'Emprunteur; et ii) le cas chant, l'Emprunteur ou la Banque paie,
s'il y a lieu, un prix de d6nouement au titre de la r6siliation anticip6e de ladite conversion,
conform6ment aux Directives applicables aux conversions. Les commissions de transac-
tion pr6vues aux termes du pr6sent paragraphe et le prix de d6nouement dfi par I'Emprun-
teur en vertu du present paragraphe sont pay~s dans un d61ai maximum de soixante jours a
compter de la date du remboursement anticip6.

Section 3.06. Paiement partiel

Si la Banque reqoit i une date quelconque un montant inf6rieur au montant total qui lui
est dfi et payable au titre de 'Accord de prft, elle aura le droit d'affecter et d'utiliser le mon-
tant ainsi requ, en application de l'Accord de pr&t, de toute mani~re et aux fins qu'elle aura
d6termin~es A sa seule discr6tion.
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Section 3.07. Lieu depaiement

Tous les montants dus par I'Emprunteur au titre de l'Accord de prt sont pay6s en tels
lieux que la Banque peut raisonnablement demander.

Section 3.08. Monnaie du retrait

Chaque retrait d'un montant du pr& sur le compte de pr~t est effectu6 dans la monnaie
du pr6t correspondant audit montant. La Banque, agissant A la demande et en qualit6 de
mandataire de l'Emprunteur, achte en monnaie du pr~t retir6e du compte de pr& toutes
monnaies n6cessaires pour r6gler les paiements devant Etre financ6s A laide des fonds pro-
venant du prt.

Section 3.09. Monnaie de paiement

a) Tous les montants dus par l'Emprunteur au titre de l'Accord de prt sont payables
dans la monnaie du pr&, ainsi qu'il est pr6cis6 plus avant dans les Directives applicables
aux conversions;

b) La Banque, agissant A la demande et en qualit6 de mandataire de l'Emprunteur, et
suivant les conditions qu'elle dMtermine, proc~de A lachat de la monnaie du pr& pour le
paiement de tout montant requis aux termes de l'Accord de prt, une fois que l'Emprunteur
lui a vers6 en temps voulu A cet effet les fonds n6cessaires dans une monnaie ou des mon-
naies jug6es acceptables par la Banque. L'Emprunteur nest r6put6 s'&re acquitt6 d'un paie-
ment requis aux termes de l'Accord de pr& qu'A la date et dans la mesure oii la Banque a
effectivement requ ledit paiement dans la monnaie du prat.

Section 3.10. Substitution monktaire temporaire

a) Si la Banque determine raisonnablement qu'elle ne peut pas, en raison de circon-
stances exceptionnelles, fournir la monnaie du prt (la monnaie remplac6e) A tout moment
pour le financement du pr&, elle peut fournir une ou plusieurs autres monnaies de son choix
pour remplacer ladite monnaie du pr~t (la monnaic de remplacement). Tant que durent les-
dites circonstances exceptionnelles, le remboursement du principal et le paiement des in-
t~r&s et autres commissions dans la monnaie de remplacement au titre du pr&, sont
effectu6s, et les autres conditions financi&res correspondantes sont appliqu6es, conform&-
ment A des principes raisonnablement d6termin~s par la Banque. Celle-ci avise sans dM1ai
l'Emprunteur et le Garant desdites circonstances exceptionnelles, du choix de la monnaie
de remplacement et des conditions financires du pr6t qui s'y rapportent;

b) Une fois avis& par la Banque, conform6ment aux dispositions de l'alin6a a) de la
pr~sente section, l'Emprunteur peut, dans un d61ai de trente jours, aviser ]a Banque de son
choix d'une autre monnaie acceptable par celle-ci en tant que monnaie de remplacement.
En pareil cas, ia Banque avise l'Emprunteur des conditions financi~res du pr~t applicables
A ladite monnaie de remplacement, lesdites conditions 6tant d6finies conform6ment A des
principes raisonnablement 6tablis par la Banque;

c) Tant que durent les circonstances exceptionnelles vis6es A 'alin6a a) de la pr6sente
section, aucune prime nest due en cas de remboursement anticip& du pr&;

d) Une fois que la Banque est de nouveau en mesure de fournir ]a monnaie remplac6e,
elle substitue, A ia demande de l'Emprunteur, la monnaie remplac6e A la monnaie de rem-
placement, conform6ment A des principes raisonnablement 6tablis par la Banque.
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Section 3. 11. Evaluation des monnaies

Chaque fois qu'il est n~cessaire, aux fins de rAccord de prt ou de l'Accord de garantie,
ou de tout autre accord auquel les pr(sentes Conditions g~n~rales sont applicables, de d&-
terminer la valeur d'une monnaie dans une autre monnaie, cette valeur est d~tennin~e par
la Banque scion des crit~res raisonnables.

Section 3.12. Mode de paiement

a) En vertu de rAccord de prt ou de 'Accord de garantie, tout paiement devant 8tre
fait A ]a Banque dans la monnaie d'un pays quelconque 1'est de la mani~re et en une monnaie
prescrites par la lgislation applicable At ladite monnaie aux fins dudit paiement et du d~p6t
de ladite monnaie sur le compte de la Banque chez un d~positaire de la Banque autoris6 dt
accepter des d~p6ts dans ladite monnaie;

b) Tous les montants dus par I'Emprunteur au titre de I'Accord de prt sont pay~s sans
restriction de quelque nature que ce soit impos~e par le membre de ]a Banque qui est lEm-
prunteur ou le Garant, ou en vigueur sur son territoire.

Article IV. Conversion des conditions du prt

Section 4.01. Dispositions g~n~rales

a) Si l'Accord de pr~t en dispose ainsi, l'Emprunteur peut, d tout moment, demander
une conversion des conditions du pr~t telles que pr~vues h l'Accord de pr&t afin de faciliter
une gestion prudente de la dette. Chaque demande est communiqu~e par l'Emprunteur At la
Banque, conform~ment aux Directives applicables aux conversions et, une fois accept~e
par la Banque, ]a conversion ainsi demande est considre comme une conversion aux fins
d'application des pr&sentes Conditions gnrales;

b) Une fois qu'elle a accept6 une demande de conversion, la Banque prend toutes les
mesures n~cessaires pour effectuer ladite conversion, conform~ment aux Directives appli-
cables aux conversions. Dans ]a mesure o6 il est n~cessaire de modifier les dispositions de
l'Accord de pr~t pr~voyant le retrait des fonds du pr~t pour que ladite conversion prenne
effet, lesdites dispositions sont r~put~es avoir W modifi6es d partir de la date de conver-
sion. Dans les meilleurs d~lais apr~s la date d'excution de chaque conversion, la Banque
notifie A l'Emprunteur et au Garant les conditions financibres du prt assorties de toute r6vi-
sion des dispositions en matibre d'amortissement et de toute modification des dispositions
applicables au retrait des fonds du prt;

c) A moins que les Directives applicables aux conversions nen disposent autrement,
l'Emprunteur paie, au titre de chaque conversion, une commission de transaction d'un mon-
tant et A un taux annonc~s, le cas &ch~ant, par ]a Banque et en vigueur A la date d'ex~cution.
Les commissions de transaction pr~vues aux termes du present paragraphe sont exigibles
dans un dMlai maximum de soixante jours aprbs la date d'ex~cution.

Section 4.02. Intr6ts 6 payer 6 la suite dune conversion de taux dint~r~t ou d'une conver-
sion montaire

a) Conversion de taux dintr&. En cas de conversion de taux d'int&rt applicable A tout
ou partie du pr~t, l'Emprunteur paie, au titre de chaque p~riode d'int&t durant la p~riode
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de conversion, des int&ts sur le principal retir6 et non rembours& au taux variable ou au
taux fixe, selon celui qui s'applique A ladite conversion;

b) Conversion montaire de montants non retirs. En cas de conversion montaire de
tout ou partie du principal non retir6 du prt dans une monnaie agr66e, l'Emprunteur paie,
au titre de chaque p~riode d'intr~t durant la p~riode de conversion, des intr ts dans ladite
monnaie agr6e sur le principal retir6 et non rembours6 par la suite au taux variable;

c) Conversion mon~taire de montants retirks. En cas de conversion mon~taire de tout
ou partie du montant en principal retir6 du pr~t dans une monnaie agr&e, l'Emprunteur
paie, au titre de chaque p~riode d'int~rt durant la p~riode de conversion, des int~r&ts dans
ladite monnaie agr6e sur le montant en principal non rembours& au taux variable ou au
taux fixe, selon celui qui s'applique A ladite Conversion.

Section 4.03. Principal dc payer d la suite d'une conversion mon~taire

a) Conversion montaire de montants non retir~s. En cas de conversion mon~taire d'un
montant non retir6 du pret dans une monnaie agr66e, la Banque determine le montant en
principal du pr~t ainsi converti en multipliant imm~diatement avant ladite conversion le
montant devant etre ainsi converti dans sa monnaie de support par le taux de r~frence
6cran. L'Emprunteur rembourse ledit principal retir6 par la suite dans ladite monnaie
agr66e, conform~ment aux dispositions de l'Accord de prt;

b) Conversion montaire de montants retires. En cas de conversion mon~taire d'un
montant retir6 du prft dans une monnaie agree, la Banque determine le montant en prin-
cipal du pr~t ainsi converti en multipliant imm~diatement avant ladite conversion le mon-
tant devant tre ainsi converti dans sa monnaie de support par : i) le taux de change
correspondant aux montants en principal dans la monnaie agr66e dus par la Banque au titre
de l'op&ration de couverture contre le risque de change effectu~e A loccasion de ladite con-
version montaire; ou ii) si la Banque en dcide ainsi conformment aux Directives appli-
cables aux conversions, l'6l6ment de taux de change du taux de r~f~rence &cran.
L'Emprunteur rembourse ledit montant en principal dans ladite monnaie agr&e, conform&-
ment aux dispositions de rAccord de pr~t;

c) Expiration de la priode de conversion avant l'ch&ance finale du prdt. Si la p~riode
de conversion d'une conversion mon~taire applicable A une partie du prt expire avant
1'&chbance finale dudit prk, la Banque determine le montant en principal de ladite partie du
pr& restant non rembours6 dans ]a monnaie du prt dans laquelle ce montant est A nouveau
libell6 A l'expiration de ladite p&riode : i) en multipliant ce montant dans la monnaie agr&6e
de ladite conversion par le taux de change au comptant ou A terme en vigueur entre ladite
monnaie agr6e et Ia monnaic du pr&t, pour r~glement au dernier jour de ladite p~riode de
conversion; ou ii) de toute autre manibre sp&cifi~e dans les Directives applicables aux con-
versions. L'Emprunteur rembourse ledit montant en principal dans ladite monnaie du pr~t,
conform6ment aux dispositions de l'Accord de pret.

Section 4.04. Taux plafond; tunnel

a) Tauxplafond. En cas d'application d'un taux plafond au taux variable, l'Emprunteur
paie, au titre de chaque p~riode d'int~r~t durant la p(riode de conversion, des intrts sur le
montant en principal du pr& retir6 et non rembours& auquel s'applique cette conversion au-
dit taux variable, A moins qu'A une date quelconque de revision du LIBOR tombant durant
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ladite priode de conversion ledit taux variable soit sup~rieur audit taux plafond, auquel cas
l'Emprunteur paie, pour la p~riode d'int~ret d laquelle s'applique ladite date de revision du
LIBOR, des intr~ts sur ce montant en principal A un taux 6gal audit taux plafond;

b) Tunnel. En cas d'application d'un tunnel au taux variable, l'Emprunteur paie, au titre
de chaque p~riode d'int~r&t durant la p~riode de conversion, des int&Ets sur le montant en
principal du pr~t retir6 et non rembours6 auquel s'applique cette conversion audit taux vari-
able, A moins qu' une date quelconque de revision du LIBOR tombant durant ladite p~riode
de conversion le taux variable: i) d6passe ]a limite sup~rieure dudit tunnel, auquel cas l'Em-
prunteur paie, pour la p~riode d'int~r~t A laquelle s'applique ladite date de revision du LI-
BOR, des intr&s sur ce montant en principal A un taux 6gal A cette limite sup&rieure; ou ii)
tombe en dessous de la limite infrieure dudit tunnel, auquel cas 'Emprunteur paie, pour la
p~riode d'intrt A laquelle s'applique ladite date de revision du LIBOR, des int&rts sur ce
montant en principal A un taux 6gal A cette limite inf6rieure;

c) Prime applicable au taux plafond ou au tunnel. En cas d'application d'un taux
plafond ou d'un tunnel, lemprunteur paie A la Banque une prime sur le montant en principal
du prt retir& et non rembours6, le cas 6ch~ant, auquel s'applique cette conversion, ladite
prime 6tant calcul~e : i) sur la base de la prime, s'il y a lieu, due par la Banque au titre de
lachat d'un taux plafond ou d'un tunnel A une contrepartie aux fins de '6tablissement dudit
taux plafond ou dudit tunnel; ou ii) d'une autre mani~re pr~cis~e dans les Directives appli-
cables aux conversions. Ladite prime doit 8tre payee par l'Emprunteur dans un d~lai maxi-
mum de soixante jours A compter de la date d'ex~cution;

d) RMsiliation anticip~e. A moins que les Directives applicables aux conversions nen
disposent autrement, en cas de r~siliation anticip~e d'un taux plafond au d'un tunnel par
l'Emprunteur : i) l'Emprunteur paie, au titre de cette r~siliation anticip~e, une commission
de transaction d'un montant et A un taux annonc6s de temps A autre par la Banque et en
vigueur A la date A laquelle la Banque reroit de l'Emprunteur lavis de r~siliation anticip~e;
et ii) l'Emprunteur ou la Banque, selon le cas, paie, le cas 6ch~ant, un prix de denouement
au titre de cette r~siliation anticip~e, conform~ment aux Directives applicables aux conver-
sions. Les commissions de transaction pr~vues aux termes du present paragraphe et le prix
de denouement dfi par l'Emprunteur en vertu du present paragraphe sont pay~s dans un d~lai
maximum de soixante jours aprbs la date d'entr(e en vigueur de ladite r~siliation anticip~e.

Article V. Retrait desfonds du prt

Section 5.01. Retraits du compte deprt

L'Emprunteur a le droit de retirer du compte de pr&, dans la monnaie du pr~t ou dans
les monnaies respectives du prt, le montant 6quivalant aux sommes dejA d6pens~es au titre
du projet, ou, si ]a Banque y consent, aux sommes n~cessaires au r~glement des d~penses
A effectuer A ce titre, conform6ment aux dispositions de l'Accord de pr&t et des pr~sentes
Conditions g~n~rales. A moins que la Banque et l'Emprunteur nen conviennent autrement,
aucun retrait nest effectu6 pour tout r~glement A des personnes ou des entit6s, ou pour toute
importation de marchandises, si ledit r~glement ou ladite importation est, A la connaissance
de la Banque, interdit en vertu d'une decision prise par le Conseil de s~curit& des Nations
Unies au titre du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies.
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Section 5.02. Engagement spcial de la Banque

Sur la demande de l'Emprunteur et suivant les conditions convenues entre la Banque
et I'Emprunteur, la Banque peut contracter par 6crit des engagements sp~ciaux l'obligeant
A verser A l'Emprunteur ou A des tiers certaines sommes destinies A couvrir les d~penses de-
vant 8tre financ~es A laide des fonds provenant du pr~t et ce, nonobstant toute suspension
ou annulation ult~rieure par la Banque ou l'Emprunteur.

Section 5.03. Demande de retrait ou d'engagement spcial

Lorsque l'Emprunteur desire retirer une somme du compte de pr& ou demander A la
Banque de contracter un engagement sp&cial conform~ment A la section 5.02, l'Emprunteur
remet A ]a Banque une demande &crite rev~tant la forme et comportant les declarations et
accords qui peuvent &re raisonnablement demand~s par la Banque. Les demandes de re-
trait, comprenant tous les documents requis par le present article, doivent tre pr6sent~es
sans d~lai, au fur et A mesure des d~penses relatives au projet.

Section 5.04. Raffectation defonds

Nonobstant l'affectation d'un montant du pr&t ou des pourcentages de retrait pr~vus ou
visas A l'Accord de prt, si la Banque a raisonnablement estim6 que le montant du pr&t alors
affect6 A toute cat&gorie de retrait pr~vue A l'Accord de prat ou ajout~e par amendement au-
dit Accord ne suffira pas A financer le pourcentage convenu de toutes les d6penses de ladite
cat~gorie, la Banque peut, par voie de notification A l'Emprunteur :

a) R~affecter A cette cat6gorie, dans la mesure necessaire pour compenser l'cart
par rapport aux pr~visions, les fonds du pr&t qui ont dejA &t& affect~s A une autre
cat~gorie et qui, de l'avis de la Banque, ne sont pas requis pour r~gler d'autres
d~penses;

b) Si ladite r(affectation ne suffit pas A compenser l'cart par rapport aux pr~vi-
sions, diminuer le pourcentage de financement applicable A ces d6penses afin
que les retraits au titre de ladite cat~gorie puissent se poursuivre jusqu'A ce que
les d~penses pr~vues au titre de cette cat(gorie aient 6t& effectu~es.

Section 5.05. Attestations concernant les pouvoirs des signataires des demandes de retrait

L'Emprunteur fournit A la Banque des pi~ces attestant les pouvoirs de la personne ou
des personnes habilit~es A signer des demandes de retrait ainsi qu'un specimen l6galis6 de
leur signature.

Section 5.06. Pices justificatives

L'Emprunteur remet A la Banque, A l'appui de toute demande de retrait, tous documents
et autres pieces justificatives que la Banque peut raisonnablement demander, soit avant
d'autoriser, soit apr~s avoir autoris6, le retrait faisant l'objet de ladite demande.

Section 5.07. Caractkre suffisant des demandes et des documents

Toute demande de retrait et les documents et autres pieces justificatives fournis A l'ap-
pui de ladite demande doivent suffire, quant A leur forme et A leur fond, A 6tablir A la satis-
faction de la Banque que l'Emprunteur est habilit& A retirer du compte de prkt le montant
demand6 et que ledit montant ne sera utilis& qu'aux fins stipul~es dans l'Accord de pr~t.
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Section 5.08. Traitenent fiscal

Scion la politique de la Banque, aucun fonds du pr~t ne peut 8tre retir6 pour r~gler des
imp6ts per~us par l'Emprunteur ou le Garant, ou sur le territoire de l'Emprunteur ou du Ga-
rant, sur des biens ou services, ou lors de limportation, de I a fabrication, de lacquisition
ou de la livraison desdites foumitures ou lors de limportation, de lacquisition ou de la pres-
tation desdits services. A cet effet, si le montant des imp6ts per~us au titre d'un 6l6ment de-
vant etre financ6 i l'aide des fonds provenant du pr&t augmente ou diminue, la Banque peut,
par voie de notification A I'Emprunteur, augmenter ou diminuer le pourcentage de retrait
pr~vu ou vis& concernant ledit 6lment dans lAccord de pret dans la mesure requise pour
I'application desdits principes de la Banque.

Section 5.09. Versements par la Banque

Les montants que rEmprunteur retire du compte de pret sont payables par la Banque
exclusivement I l'Emprunteur ou A son ordre.

Article VI. Annulation et suspension

Section 6. 01. Annulation par l'Emprunteur

L'Emprunteur peut, par voie de notification A la Banque, annuler tout montant du pr&t
qu'il na pas retire. Toutefois, l'Emprunteur ne peut faire usage de cette facult6 A I'6gard de
montants du prt ayant fait l'objet d'un engagement special de la part de la Banque aux ter-
mes de la section 5.02.

Section 6.02. Suspension par la Banque

Si Fun des faits 6numr~s ci-dessous survient et persiste, la Banque peut suspendre en
tout ou en partie, par voie de notification A l'Emprunteur et au Garant, le droit de l'Emprun-
teur d'effectuer des retraits du compte de prt :

a) L'Emprunteur manque A ses obligations relatives au paiement du principal ou
des int~rets ou de tout autre montant dfi A la Banque ou A l'Association (nonob-
stant le fait que ledit paiement puisse avoir 6t6 effectu6 par le Garant ou par un
tiers) : i) en vertu de l'Accord de pr~t; ou ii) en vertu de tout autre accord de pr&t
ou de garantie entre la Banque et I'Emprunteur; ou iii) en vertu de tout Accord
sur produits driv~s; ou iv) en consequence de toute garantie ou autre obligation
financi&re de quelque nature que cc soit par laquelle la Banque s'est lie vis-A-
vis d'un tiers avec laccord de l'Emprunteur; ou v) en vertu de tout accord de
credit de d~veloppement conclu entre PEmprunteur et lAssociation;

b) Le Garant manque A ses obligations relatives au paiement du principal ou des
intfrtts ou de tout autre montant dfi A la Banque ou A l'Association : i) en vertu
de l'Accord de garantie; ou ii) en vertu de tout autre accord de prat ou de garan-
tie entre le Garant et la Banque; ou iii) en vertu de tout Accord sur produits
d6riv~s; ou iv) en cons6quence de toute garantie ou autre obligation financi~re
de quelque nature que cc soit par laquelle la Banque s'est li6e vis-A-vis d'un tiers
avec laccord du Garant; ou v) en vertu de tout accord de cr6dit de d6veloppe-
ment conclu entre le Garant et l'Association;
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c) L'Emprunteur ou le Garant manque A toute autre obligation lui incombant en
vertu de I'Accord de pr& ou de l'Accord de garantie;

d) La Banque ou l'Association suspend en tout ou en partie le droit de l'Emprunt-
eur ou du Garant de proc~der aux retraits pr&vus par tout accord de pr&t conclu
avec la Banque ou tout accord de credit de d~veloppement conclu avec l'Asso-
ciation, A la suite d'un manquement de 'Emprunteur ou du Garant i toute obli-
gation rsultant dudit accord ou de tout accord de garantie conclu avec la
Banque;

e) A la suite de faits survenant aprbs la date de l'Accord de pr&t, une situation ex-
ceptionnelle se produit, qui rend improbable l'excution du projet ou l'ex~cu-
tion par l'Emprunteur ou par le Garant des obligations resultant de l'Accord de
prEt ou de l'Accord de garantie;

f) Le membre de la Banque qui est rEmprunteur ou le Garant : i) fait lobjet d'une
mesure de suspension ou cesse d'&re membre de la Banque; ou ii) cesse d'&re
membre du Fonds mon~taire international;

g) Apr~s la date de rAccord de pr&, mais avant la date d'entr~e en vigueur, un fait
survient qui permettrait A la Banque de suspendre le droit de PlEmprunteur d'ef-
fectuer des retraits du compte de prt si l'Accord de prt 6tait en vigueur A la
date A laquelle ce fait se produit;

h) La situation de i'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un membre de la Banque),
telle qu'elle ressort des attestations fournies par lui A la Banque, subit une
d(trioration grave avant la date d'entre en vigueur;

i) Une attestation fournie par 'Emprunteur ou le Garant dans !'Accord de prt,
l'Accord de garantie ou tout Accord sur produits d6riv~s, ou en vertu de Pun
desdits Accords, ou toute declaration faite i propos de Pun desdits Accords, et
devant servir de base A la decision de ]a Banque quant A loctroi du pr& ou l'ex&-
cution d'une transaction en vertu d'un Accord sur produits d~riv&s, se r(vble in-
exacte sur quelque point important;

j) L'un quelconque des faits pr&cis~s aux alin~as f) ou g) de la section 7.01 survi-
ent;

k) Une situation exceptionnelle se produit qui rend tout nouveau retrait au titre du
pr& incompatible avec les dispositions de Particle III, section 3 des Statuts de
la Banque;

1) L'Emprunteur ou toute entit& charg&e de l'excution du projet proc~de, sans Pac-
cord de la Banque : i) i la cession ou au transfert, integral ou partiel, de Pune
quelconque des obligations lui incombant en vertu de l'Accord de pr&; ou ii) A
la vente, A la location, au transfert, A la cession ou A l'ali~nation par d'autres
moyens de tout bien ou actif financ6 en tout ou partie A 'aide des fonds prove-
nant du pret, sauf dans le contexte d'op~rations r~alis~es dans le cours normal
de ses activit&s qui, de l'avis de ]a Banque: A) ne compromettent pas gravement
Paptitude de 'Emprunteur A s'acquitter de lune quelconque des obligations lui
incombant en vertu de 'Accord de pr& ou A r~aliser les objectifs du projet, ou
laptitude de l'entit6 charg~e de lex~cution du projet Ai s'acquitter de I'une
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quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de I'Accord de prEt ou
qu'elle a assum~es en application de I'Accord de pret, ou At r~aliser les objectifs
du projet; et B) ne compromettent pas gravement la situation financi~re ou le
fonctionnement de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un membre de ]a
Banque) ou de l'entit6 charge de l'ex~cution du projet;

m) L'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un membre de la Banque) ou toute entit&
charg~e de l'ex~cution du projet cesse d'exister sous la forme juridique qui 6tait
la sienne t la date de l'Accord de prt;

n) Une mesure quelconque a k6 prise en vue de dissoudre l'Emprunteur (quand il
ne s'agit pas d'un membre de la Banque) ou toute entit& charg~e de l'ex6cution
du projet, ou de mettre un terme ii leur activit6 ou de suspendre leurs operations;

o) De lavis de ]a Banque, la personnalit6 juridique, la repartition du capital ou le
contr6le de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un membre de la Banque) ou
de toute entit& charg~e de l'excution du projet a chang6 par rapport A ce qu'elle
6tait At la date de I'Accord de pr&t d'une maniere qui compromet gravement : i)
l'aptitude de l'Emprunteur A s'acquitter de l'une quelconque des obligations lui
incombant en vertu de l'Accord de prat ou A r~aliser les objectifs du projet; ou
ii) I'aptitude de l'entit6 charg~e de l'ex~cution du projet A s'acquitter de lune
quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de I'Accord de pr&t ou
qu'elle a assum~es en application de l'Accord de prt, ou A r~aliser les objectifs
du projet;

p) Tout autre fait precis6 dans l'Accord de pr&t aux fins de la pr~sente section
survient.

Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits du compte de pret continue d'Etre sus-
pendu en tout ou en partie, selon le cas, jusqu' la cessation du fait ou des faits ayant en-
train& ]a suspension, A moins que la Banque navise l'Emprunteur et le Garant, par voie de
notification, que leur droit d'effectuer des retraits est retabli en tout ou en partie, selon le
cas.

Section 6.03. Annulation par la Banque

Dans le cas o6) a) le droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits du compte de pret est
suspendu pour un montant quelconque du pr~t pendant trente jours cons~cutifs; ou b) la
Banque dcide, A. un moment quelconque, apr~s avoir consult6 l'Emprunteur, qu'un montant
du prt nest pas requis pour couvrir les cofits du projet devant 6tre finances A ]'aide de fonds
provenant du pr~t, ou c) la Banque determine, i un moment quelconque, eu 6gard At tout
march& ou contrat devant re financ6 A des fonds provenant du pret, qu'un repr~sentant de
l'Emprunteur ou d'un b~n~ficiaire du pr~t s'est livr6 A la corruption ou A des manoeuvres
frauduleuses, au stade de ]a passation ou de l'ex&cution dudit march6 ou contrat, sans que
I'Emprunteur ait pris, en temps voulu et A la satisfaction de la Banque, les mesures n~ces-
saires pour rem~dier A cette situation, et 6tablit le montant des d~penses aff~rentes audit
march& ou contrat dont le financement au moyen du prt aurait autrement W autoris&; ou
d) ]a Banque determine, A un moment quelconque, que la passation de tout march& ou con-
trat devant &re financ& At I'aide des fonds provenant du pret est incompatible avec les proc6-
dures prevues ou vis~es i l'Accord de pr~t et etablit le montant des d~penses aff~rentes audit
march& ou contrat dont le financement A I'aide des fonds provenant du pret aurait autrement
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W autoris&; ou e) apr~s la date de cl6ture, un montant du pr& n'a pas W retir6 du compte
de pr&t, ou f) la Banque a requ, conform6ment A la section 6.06, une notification du Garant
concemant un montant du pr&t, la Banque peut aviser l'Emprunteur et le Garant, par voie
de notification, qu'elle met fin au droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits au titre dudit
montant. A compter de cette notification, ledit montant du pr6t est annul6.

Section 6.04. Montantsfaisant l'objet d'un engagement spcial qui ne sontpas affect~s par
une annulation ou une suspension par la Banque

La Banque ne peut annuler ni suspendre les montants faisant lobjet d'un quelconque
engagement sp6cial contract6 par la Banque aux termes de la section 5.02, sauf stipulation
contraire contenue dans ledit engagement special.

Section 6.05. Maintien en vigueur des dispositions aprds suspension ou annulation

Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de l'Accord de pr&t
et de l'Accord de garantie demeurent en vigueur et continuent A produire tous leurs effets
sauf disposition contraire du pr6sent article.

Section 6.06. Annulation de la garantie

Si l'Emprunteur manque A ses obligations relatives au paiement du principal ou des in-
t~r~ts ou A tout autre paiement requis en vertu de l'Accord de pr& (sans que ce manquement
r~sulte d'un acte du Garant ou d'une omission de sa part), et si ce paiement est effectu& par
le Garant, celui-ci, aprbs avoir consult6 la Banque, peut, par voie de notification A la Ban-
que et A l'Emprunteur, mettre fin aux obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord de
garantie en ce qui concerne tout montant du pr& qui ne serait pas encore retir& du compte
de pr&t A la date de reception de ladite notification par la Banque, et qui ne ferait pas lobjet
d'un engagement special contract6 par la Banque aux termes de la section 5.02. Lesdites
obligations concernant ledit montant prennent fin ds rception de cette notification par la
Banque.

Article VII. Exigibilit anticip~e

Section 7. 01. Cas d'exigibilit anticip~e

Si l'un des faits 6num6r6s ci-apr~s survient et persiste pendant la p6riode sp6cifi~e ci-
dessous, le cas 6ch~ant, la Banque a ]a facult&, tant que dure ce fait, de d6clarer par voie de
notification I l'Emprunteur et au Garant que le montant en principal du pr& non encore
rembours6 est exigible et payable imm6diatement, de mme que les int6rets s'y rapportant
et tous autres montants exigibles au titre de l'Accord de pr&, sur quoi ledit principal, de
mme que les int6r&ts s'y rapportant, les autres montants exigibles au titre de l'Accord de
pr~t et tous autres montants exigibles au titre de la section 7.02, deviennent exigibles et
payables imm6diatement :

a) Un manquement survient dans le paiement du principal ou des intrts ou dans
tout autre paiement dbi au titre de l'Accord de pr&t et persiste pendant trente

jours cons~cutifs;

b) Un manquement survient dans le paiement du principal ou des int6rets ou dans
tout autre paiement dOi au titre de rAccord de garantie et persiste pendant trente

jours cons6cutifs;
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c) Un manquement survient dans le paiement par I'Emprunteur du principal ou des
int~rats ou de tout autre montant dfi A la Banque ou A l'Association : i) au titre
de tout autre accord de pr&t ou de garantie conclu entre la Banque et I'Emprun-
teur; ou ii) au titre de tout Accord sur produits d~riv~s; ou iii) en consequence
de toute garantie ou de toute autre obligation financi&re, de quelque type que ce
soit, par laquelle ]a Banque s'est lie vis-A-vis d'un tiers avec le consentement
de l'Emprunteur; ou iv) au titre de tout accord de credit de d~veloppement con-
clu entre I'Emprunteur et l'Association, et ledit manquement persiste pendant
trente jours cons~cutifs;

d) Un manquement survient dans le paiement, par le Garant, du principal ou des
int~r~ts ou de tout autre montant dfi A la Banque ou A l'Association : i) au titre
de tout autre accord de pret ou de garantie conclu entre le Garant et la Banque;
ou ii) au titre de tout Accord sur produits d~riv~s; ou iii) en consequence de
toute garantie ou de toute autre obligation financi~re, de quelque type que ce
soit, par laquelle la Banque s'est lie vis-d-vis d'un tiers avec le consentement
du Garant; ou iv) au titre de tout accord de credit de d~veloppement conclu en-
tre le Garant et l'Association, dans des conditions qui rendent improbable l'ex6-
cution par le Garant des obligations qui lui incombent en vertu de I'Accord de
garantie; et ledit manquement persiste pendant trente jours conscutifs;

e) Un manquement survient dans l'ex&cution de toute autre obligation incombant
A l'Emprunteur ou au Garant en vertu de l'Accord de pr~t, de l'Accord de garan-
tie ou de tout Accord sur produits d~riv~s, et un tel manquement persiste pen-
dant soixante jours cons~cutifs aprbs notification donn~e par la Banque A
I'Emprunteur et au Garant;

f) L'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un membre de Ia Banque) nest plus en
mesure d'acquitter ses dettes A leur 6ch~ance, ou une mesure ou action
quelconque a W prise ou intent~e par l'Emprunteur ou par des tiers qui a pour
effet de permettre ou de provoquer la repartition d'un 6l6ment quelconque des
avoirs de l'Emprunteur entre les cr~anciers de ce dernier;

g) Une mesure quelconque a &6 prise en vue de dissoudre l'Emprunteur (quand il
ne s'agit pas d'un membre de la Banque), ou toute entit6 charg&e de l'ex~cution
du projet, ou de mettre un terme A son activit& ou de suspendre ses operations;

h) L'Emprunteur ou toute entit6 charg~e de 'excution du projet proc~de, sans
laccord de la Banque : i) A la cession ou au transfert, integral ou partiel, de l'une
quelconque des obligations lui incombant en vertu de l'Accord de pr&; ou ii) A
la vente, A la location, au transfert, A la cession ou A l'ali~nation par d'autres
moyens de tout bien ou actif financ6 en tout ou partie A laide des fonds prove-
nant du pr~t, saufdans le contexte des operations r~alis~es dans le cours normal
de ses activit~s qui, de I'avis de la Banque: A) ne compromettent pas gravement
Paptitude de 'Emprunteur A s'acquitter de I'une quelconque des obligations lui
incombant en vertu de I'Accord de pr&t ou A r6aliser les objectifs du projet, ou
I'aptitude de l'entit& charg~e de l'ex~cution du projet A s'acquitter de l'une
quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord de pr&t ou
qu'elle a assum~es en application de l'Accord de pret, ou A r6aliser les objectifs
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du projet; et B) ne compromettent pas gravement la situation financi~re ou le
fonctionnement de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un membre de la
Banque) ou de l'entit& charg~e de l'ex~cution du projet;

i) L'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un membre de la Banque) ou toute entit&
charg&e de l'ex~cution du projet cesse d'exister sous la forme juridique qui 6tait
la sienne A la date de l'Accord de prt;

j) De lavis de ]a Banque, la personnalit& juridique, la repartition du capital ou le
contr6le de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un membre de ]a Banque) ou
de toute entit6 charg~e de l'ex~cution du projet a chang6 par rapport Ai ce qu'elle
tait A la date de l'Accord de pr& d'une mani~re qui compromet gravement : i)

laptitude de l'Emprunteur A s'acquitter de l'une quelconque des obligations lui
incombant en vertu de l'Accord de prt ou A r~aliser les objectifs du projet, ou
ii) laptitude de l'entit& charg~e de l'ex&cution du projet A s'acquitter de lune
quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord de pr& ou
qu'elle a assum&es en application de l'Accord de pr&, ou r~aliser les objectifs
du projet;

k) Tout autre fait spcifi& dans l'Accord de prt aux fins de la pr~sente section sur-
vient et persiste durant la p~riode indiqu~e, le cas ch~ant, dans ledit Accord de
pr&.

Section 7.02. Exigibilit anticipe durant une priode de conversion

Si une d6claration d'exigibilit6 anticip~e est faite par voie de notification conform&-
ment A la section 7.01 durant la p6riode de conversion pour une quelconque conversion : a)
l'Emprunteur paie, au titre de la r~siliation anticip~e de ladite conversion, une commission
de transaction d'un montant et A un taux annonc~s de temps A. autre par la Banque et en
vigueur A la date de ladite notification; et b) l'Emprunteur paie le prix de denouement dfi,
le cas 6ch~ant, par lui au titre de la r~siliation anticip~e de ladite conversion, conform(ment
aux Directives applicables aux conversions, ou la Banque paie l'6ventuel prix de d6noue-
ment dfi par elle au titre de ladite r~siliation anticip~e (apr~s imputation de tous montants
dus par l'Emprunteur au titre de I'Accord de prt), conformment aux Directives applicables
aux conversions.

Article VIII. Imp6ts

Section 8.01. Imp6ts

a) Le remboursement du principal du pr& et le paiement des int6rets et commissions y
affrents sont exonr6s de tout imp6t et effectu~s nets de toute retenue d'imp6ts levis par
le membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant, ou exigibles sur son territoire;

b) L'Accord de pr&t et l'Accord de garantie, de mame que tout autre accord auquel les
prasentes Conditions gan&rales sont applicables, sont exon6ras de tous imp6ts levas par le
membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant ou exigibles sur son territoire, et
auxquels sont soumis l'exacution, la remise ou l'enregistrement desdits accords.
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ARTICLE IX. Coop6ration et information; donnesfinanci~res et 6conomiques; clause de
nantissement n~gative: mise en oeuvre du projet

Section 9.01. Coopration et information

a) La Banque, l'Emprunteur et le Garant cooparent 6troitement en vue d'assurer la raal-
isation des objectifs du prat. A cette fin, la Banque, l'Emprunteur et le Garant :

i) Procadent de temps A autre, A la demande de lune des parties, A des 6changes de
vues concernant l'tat d'avancement du projet, les objectifs du prat et l'exacu-
tion des obligations leur incombant respectivement en vertu de l'Accord de pr&t
et de l'Accord de garantie, et fournissent A l'autre partie toutes les informations
qui peuvent leur atre raisonnablement demandaes sur ces points;

ii) S'informent mutuellement dans les meilleurs dlais de toute circonstance qui
constitue ou risque de constituer une entrave dans les domaines mentionnas Ai
l'alinaa i) ci-dessus;

b) Le Garant veille A ce qu'aucune mesure qui empacherait ou entraverait l'exacution
du projet ou des obligations incombant A I'Emprunteur en vertu de l'Accord de prt soit
prise ou autorisae par le Garant ou par l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou
administratives, ou par des entitas datenues ou contr6les par le Garant ou l'une desdites
subdivisions, ou agissant pour le compte ou au profit du Garant ou de lune desdites
subdivisions;

c) Le membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant donne toute possibilit6
raisonnable aux reprasentants de la Banque de se rendre sur toute partie de son territoire Ai
des fins ayant trait au pr&.

Section 9.02. Donn6esfinanciares et &onomiques

Le membre de la Banque qui est I'Emprunteur ou le Garant foumit Ai la Banque toutes
informations relatives A la situation financiare et 6conomique dans son territoire que la
Banque peut raisonnablement demander. Ces informations portent notamment sur sa bal-
ance des paiements et sur sa dette ext~rieure, ainsi que sur celle de toute subdivision poli-
tique ou administrative de son territoire, celle de toute entit& datenue ou contr6le par ledit
membre ou par ladite subdivision, ou agissant pour I e compte ou au profit dudit membre
ou de ladite subdivision, et celle de toute entit6 remplissant les fonctions de banque centrale
ou de fonds de stabilisation des changes dudit membre, ou remplissant des fonctions simi-
laires, pour le compte dudit membre.

Section 9.03. Clause de nantissement n~gative

a) Lorsqu'elle accorde des pr&ts Ai ses membres ou des prats garantis par ses membres,
la Banque a pour politique de ne pas demander At ceux-ci, normalement, de garantie sp&-
ciale, mais elle veille i ce qu'aucune dette extarieure ne banaficie d'un rang prioritaire par
rapport At ses pr&s lors de l'affectation, de lutilisation ou de la rapartition des devises
datenues par ce membre ou datenues pour son compte;

i) A cet effet, toute nouvelle scireta constituae sur les avoirs de I'tat (tels qu'ils

sont dafinis ci-apras) pour garantir une dette extarieure, et qui a ou pourrait
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avoir pour effet, lors de laffectation, de lutilisation ou de la r6partition des de-
vises, de confrer un privilege au cr6ancier aupr~s duquel cette dette a W con-
tract6e, est r6put6e, moins que la Banque nen d6cide autrement, garantir ipso
facto et A titre gratuit pour la Banque, 6galement et proportionnellement, tous
les montants payables par rEmprunteur au titre de l'Accord de pret; le membre
de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant prend des dispositions expresses
A cet effet lorsqu'il constitue ladite sfiret ou en autorise la constitution; toute-
fois, si, pour des raisons d'ordre constitutionnel ou juridique, de telles disposi-
tions ne peuvent &re prises pour une sfret6 constitu6e sur les avoirs de lune
quelconque de ses subdivisions politiques ou administratives, le membre de la
Banque garantit sans d6lai et A titre gratuit pour la Banque tous les montants
payables par l'Emprunteur au titre de l'Accord de prt en constituant sur d'autres
avoirs de I'ttat une sfret6 6quivalente jug&e satisfaisante par la Banque;

ii) Au sens du pr6sent paragraphe, lexpression "avoirs de I'ttat" d6signe tous les
biens appartenant audit membre ou A lune quelconque de ses subdivisions poli-
tiques ou administratives ou une entit& quelconque d6tenue ou contr6l6e par
ledit membre ou lune de ses subdivisions, ou agissant pour le compte dudit
membre ou de lune de ses subdivisions, y compris lor et les devises d6tenus
par tout organisme remplissant les fonctions de banque centrale ou de fonds de
stabilisation des changes, ou remplissant des fonctions analogues, pour le
compte dudit membre;

b) A moins que la Banque nen convienne autrement, l'Emprunteur qui nest pas un
membre de la Banque s'engage A ce qui suit :

i) Si !'Emprunteur constitue une sfiret6 sur !un quelconque de scs avoirs pour ga-
rantir une dette, ladite sfret6 garantit 6galement et proportionnellement tous les
montants payables par l'Emprunteur au titre de l'Accord de pr&, et l'Emprunt-
eur prend des dispositions expresses A cet effet, A titre gratuit pour la Banque,
lors de la constitution de ladite sciret&;

ii) Si une loi ou un r~glement tablit une sfiret& sur les avoirs de l'Emprunteur pour
garantir une dette, rEmprunteur garantit, A titre gratuit pour la Banque, tous les
montants payables par l'Emprunteur au titre de l'Accord de pr& en constituant
une sfiret6 6quivalente jug~e satisfaisante par la Banque;

c) Les dispositions et engagements qui pr6cbdent ne s'appliquent : i) ni i une soiret6
cr&6e sur un bien, i l'poque de lachat dudit bien, A seule fin de garantir le paiement du prix
d'achat dudit bien, ou le remboursement d'une dette contract6e pour financer lachat dudit
bien; ii) ni A une sfiret6 constitu6e dans le cours ordinaire des transactions bancaires et ga-
rantissant une dette venant i 6ch6ance un an au maximum apr~s la date A laquelle elle a 6t&
contract6e.

Section 9.04. Assurance

L'Emprunteur s'engage A assurer ou t prendre les dispositions voulues pour faire assur-
er les biens import~s financ6s A. laide de fonds provenant du prt contre tous les risques que
comportent lacquisition le transport et la livraison desdits biens jusqu'i leur lieu d'utilisa-
tion ou d'installation. Toute indemnit6 due au titre de ladite assurance est payable en une
monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou faire r6parer lesdits biens.
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Section 9.05. Emploi des biens et services

A moins que la Banque n'en convienne autrement, l'Emprunteur veille A ce que tous les
biens et services finances A l'aide des fonds provenant du pr& soient affect~s exclusivement
A l'excution du projet.

Section 9.06. Plans et calendriers

L'Emprunteur fournit ou veille A ce que soient foumis A la Banque, dbs qu'ils sont 6tab-
lis, les plans, cahiers des charges, rapports, documents d'appel d'offres et calendriers des
travaux de construction et de passation des marches se rapportant au projet, ainsi que toutes
modifications ou adjonctions notables qui pourraient y &re apport~es ou faites, avec tous
les details que la Banque peut raisonnablement demander.

Section 9.07. Ecritures et rapports

a) L'Emprunteur : i) tient les 6critures et adopte les procedures n~cessaires pour enre-
gistrer les operations et suivre la marche du projet (y compris son cofit d'ex~cution et les
avantages qui en d~couleront), pour identifier les biens et services finances A l'aide des
fonds provenant du pr& et pour en justifier l'emploi dans le cadre du projet; ii) permet aux
repr~sentants de la Banque de visiter les installations et chantiers compris dans le projet, et
d'inspecter les biens finances A 'aide des fonds provenant du pr& et toutes les usines et ins-
tallations, tous les chantiers, travaux, bdtiments, biens, &quipements, toutes les 6critures et
tous les documents ayant un rapport avec l'ex~cution des obligations incombant A rEm-
prunteur en vertu de l'Accord de prt; et iii) fournit A la Banque, priodiquement, tous ren-
seignements que la Banque peut raisonnablement demander en ce qui concerne le projet,
son coat et, le cas 6ch~ant, les avantages qui en dcouleront, les d~penses r~alis~es A l'aide
des fonds provenant du pr&t et les biens et services finances A laide desdits fonds;

b) Lorsque l'Emprunteur a attribu6 un contrat de biens ou de services devant 6tre fi-
nanc6 A laide des fonds provenant du prt, la Banque peut publier la description dudit con-
trat, le nom et la nationalit6 de l'adjudicataire et le prix du contrat;

c) L'Emprunteur prepare et fournit A la Banque dans les meilleurs d~lais apr~s l'ach~ve-
ment du projet, et dans tous les cas six mois au plus tard apr~s la date de cl6ture ou A toute
date ult~rieure convenue A cet effet par la Banque et l'Emprunteur, un rapport dont ]a port~e
et les details sont raisonnablement d~termin~s par la Banque, portant sur l'ex~cution et les
premieres activit~s du projet, ses cofits et les avantages en ayant d~coul& ou devant en d&-
couler, lex~cution par l'Emprunteur et la Banque de leurs obligations respectives au titre
de l'Accord de pr&, et Ia r~alisation des objectifs du pr~t.

Section 9.08. Entretien

L'Emprunteur, A tout moment, exploite et entretient, ou veille A ce que soient exploit~es
et entretenues, toutes les installations concernant le projet et, au fur et A mesure des besoins,
proc~de, ou fait proc~der, A tous les renouvellements et r6parations n~cessaires.

Section 9.09. Acquisition de terrains

L'Emprunteur prend ou fait prendre toute mesure necessaire pour acqu&rir en tant que
de besoin tous terrains et droits fonciers n~cessaires A l'ex~cution du projet et, dans les
meilleurs d~lais apr~s en avoir 6t& requis par la Banque, tablit A la satisfaction de celle-ci
que l'on peut disposer desdits terrains et desdits droits A des fins li6es au projet.
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ARTICLEX Force obligatoire de l'Accorddeprdt et de l'Accorddegarantie; non-exercice
des droits; arbitrage

Section 10.01. Force obligatoire

Les droits et obligations de la Banque, de l'Emprunteur et du Garant au titre de 'Accord
de prt et de l'Accord de garantie s'appliquent et ont force obligatoire conform6ment A leur
teneur, nonobstant toute disposition contraire du droit d'un tat ou d'une de ses subdivisions
politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur, nile Garant ne peuvent soutenir, lors d'une action
quelconque intent6e en vertu du pr6sent article, qu'une disposition quelconque des
pr6sentes Conditions g6n~rales, de l'Accord de pr~t ou de l'Accord de garantie est nulle ou
n'a pas force obligatoire en raison d'une disposition quelconque des Statuts de l a Banque.

Section 10.02. Obligations du Garant

Sous r6serve des dispositions de la section 6.06, le Garant n'est lib6r& des obligations
qu'il a contract~es au titre de 'Accord de garantie que par l'ex6cution desdites obligations
et seulement dans les limites de ladite ex6cution. Ces obligations ne sont pas subordonn~es
A une notification ou demande pr6alable adress6e A l'Emprunteur, ou A une action pr6alable
intent&e contre lui, ni A une notification ou demande pr~alable relative A tout manquement
de l'Emprunteur adress6e au Garant. Les obligations du Garant ne sont affect6es par aucun
des 6v&nements suivants : a) prolongation de d6lai, tolfrance ou concession accord6e A
l'Emprunteur; b) le fait d'invoquer, ou de ne pas invoquer, ou de tarder A invoquer un droit,
pouvoir ou recours A l'encontre de l'Emprunteur ou concernant toute sfiret6 garantissant le
pr&t; c) toute modification ou amplification des dispositions de l'Accord de prt pr6vue par
celui-ci; ou d) tout manquement de l'Emprunteur A son obligation de se conformer A une
disposition quelconque d'unc loi du Garant.

Section 10. 03. Non-exercice des droits

Aucun retard ou omission de la part d'une des parties dans l'exercice de tout droit, pou-
voir ou recours qu'elle tient de I'Accord de pr&t ou de rAccord de garantie, en cas de man-
quement A une obligation de la part de l'autre partie, ne peut porter atteinte audit droit,
pouvoir ou recours, ni 6tre interpr6t& comme un abandon dudit droit, pouvoir ou recours ou
comme un acquiescement audit manquement. Aucune mesure prise par ladite partie A la
suite d'un tel manquement, ou son acquiescement audit manquement, ne peut affecter ou
entraver lexercice d'un droit, pouvoir ou recours appartenant A ladite partie en ce qui con-
cerne tout autre manquement concomitant ou post~rieur.

Section 10.04. Arbitrage

a) Tout diff6rend entre les parties A l'Accord de pr& ou A l'Accord de garantie, ou toute
revendication formulae par une partie A l'encontre d'une autre partie en vertu de l'Accord de
pr& ou de l'Accord de garantie, qui n'a pas 6t r6g16 A lamiable entre les parties, est soumis
A l'arbitrage d'un tribunal arbitral dans les conditions 6tablies ci-apr~s;

b) Les parties audit arbitrage sont la Banque d'une part, l'Emprunteur et le Garant, d'au-
tre part;

c) Le tribunal arbitral se compose de trois arbitres nomms ci-aprbs : l'un par la
Banque, le deuxi~me par l'Emprunteur et le Garant ou, A d6faut d'accord entre eux, par le
Garant, et le troisi~me (parfois appe6 ci-apr~s le Surarbitre) par accord des parties ou, faute
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d'accord, par le President de la Cour internationale de Justice ou, A d~faut, par le Secrtaire
g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies. Si 'une des parties ne nomme pas d'arbitre,
celui-ci est nomm6 par le Surarbitre. En cas de d~mission, d~c~s ou incapacit6 d'agir de lun
des arbitres nomm6 conformment A la pr~sente section, son successeur est d~sign6 con-
form~ment aux dispositions de ]a pr~sente section applicables A la nomination de l'arbitre
qui 'a prc6d et ledit successeur a les pouvoirs et obligations de son pr6dcesseur;

d) Toute partie peut intenter une procedure d'arbitrage au titre de la pr~sente section
par voie de notification A l'autre partie. Cette notification doit contenir un expos6 de la na-
ture du diff~rend ou de la revendication soumis A 'arbitrage et de la nature des mesures sol-
licit~es, ainsi que le nom de l'arbitre d~sign& par la partie demanderesse. Dans les trente
jours qui suivent cette notification, lautre partie doit notifier A la partie demanderesse le
nom de larbitre nomm6 par elle;

e) Si les parties ne s'entendent pas sur la designation du Surarbitre dans les soixante
jours qui suivent la notification introductive d'instance, toute partie peut solliciter la nomi-
nation de celui-ci conform~ment aux dispositions de l'alin6a c) de la pr~sente section;

f) Le tribunal arbitral se r~unit aux date et lieu choisis par le Surarbitre. Par ia suite, le
tribunal arbitral dcide oiu et quand il si~ge;

g) Le tribunal arbitral tranche toutes les questions relatives A sa competence et, sous
reserve des dispositions de la pr~sente section et sauf accord contraire des parties, fixe ses
r~gles de procedure. Toutes les decisions du tribunal arbitral sont prises Ai la majorit6 des
voix;

h) Le tribunal arbitral donne A toutes les parties en pr6sence la possibilit6 de se faire
entendre et rend sa sentence par &crit. Cette sentence peut 6tre prononc~e par d~faut. Toute
sentence signe par la majorit6 des membres du tribunal arbitral constitue la sentence dudit
tribunal. Un original sign6 de la sentence est transmis A chaque partie. Toute sentence ren-
due conform~ment aux dispositions de la pr~sente section est definitive et a force obliga-
toire pour les parties A l'Accord de prt et A l'Accord de garantie. Chaque partie se soumet
A la sentence rendue par le tribunal arbitral conform6ment aux dispositions de la pr~sente
section;

i) Les parties d~terminent le montant des honoraires des arbitres et de toutes autres per-
sonnes dont la participation est n6cessaire A la conduite de linstance arbitrale. A d~faut
d'accord des parties sur ledit montant avant la premiere reunion du tribunal arbitral, celui-
ci fixe ledit montant au niveau qui lui parait raisonnable eu 6gard aux circonstances. La
Banque, l'Emprunteur et le Garant prennent chacun A leur charge les d~penses que lin-
stance arbitrale leur occasionne. Les frais du tribunal arbitral sont partag~s par moiti6 entre
la Banque, d'une part, et rEmprunteur et le Garant, d'autre part. Toute question relative A la
repartition des frais du tribunal arbitral ou aux modalit6s de leur r~glement est tranch~e par
le tribunal arbitral;

j) Les dispositions de la pr~sente section concernant larbitrage tiennent lieu de toute
autre procedure pour le r~glement de tout difffrend entre les parties A l'Accord de pret et A
l'Accord de garantie, ou de toute revendication relative auxdits Accords formulae par une
partie A rencontre d'une autre partie;
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k) Si, dans les trente jours qui suivent I a remise aux parties des originaux de la sen-
tence celle-ci n'est pas excut6e, lune des parties peut : i) obtenir unjugement, ou intenter
devant tout tribunal competent une proc6dure, visant A obliger l'autre partie A executer la
sentence; ii) mettre ce jugement A ex&cution; ou iii) utiliser contre telle autre partie toute
autre voie de recours appropri6e en vue d'obtenir l'ex~cution de I a sentence et lapplication
des dispositions de lAccord de prt ou de l'Accord de garantie. Nanmoins, la pr6sente sec-
tion ne permet pas d'obtenir un jugement ou de mettre la sentence i execution contre une
partie qui est un btat membre de la Banque, sauf dans la mesure ooi cette proc6dure est pos-
sible A un autre titre qu'en vertu des dispositions de la pr~sente section;

1) Toutes notifications ou toutes significations d'acte de proc6dure relatives soit A une
instance introduite en vertu de la pr6sente section, soit A une proc6dure d'ex6cution d'une
sentence rendue conform6ment A cette section peuvent 8tre donn~es dans les formes pr6-
vues A la section 11.01. Les parties A l'Accord de pr&t et A l'Accord de garantie renoncent A
toute autre formalit6 requise aux fins desdites notifications ou desdites significations d'acte
de proc6dure.

Article XI. Dispositions diverses

Section 11.01. Notifications et requites
Toute notification ou requ~te devant ou pouvant re adress~e en vertu de l'Accord de

prt ou de l'Accord de garantie ainsi que de tout autre accord entre les parties pr~vu par les-
dits Accords est formul6e par &crit. Sous r6serve des dispositions de la section 12.03, une
telle notification ou requete est r6put6e avoir &t& daiment adress6e lorsqu'elle a W remise
en mains propres ou par lettre, message t6lex ou t6!kcopie la partie d laquelle elle doit ou
peut 8tre adress6e, A l'adresse de ladite partie sp6cifi6e dans l'Accord de pr&t ou l'Accord de
garantie ou i toute autre adresse que ladite partie a notifi6e A la partie effectuant la notifi-
cation ou la requ~te. Les communications transmises par t616copie doivent 6tre confirm6es
par courrier.

Section 11.02. Attestation depouvoirs

L'Emprunteur et le Garant fournissent A la Banque des pieces attestant de faon
suffisante les pouvoirs conf~r6s A la personne ou aux personnes habilit~es, au nom de
'Emprunteur ou du Garant, A prendre toute mesure ou A signer tout document que

l'Emprunteur doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'Accord de pr&t, ou que le
Garant doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'Accord de garantie. L'Emprunteur et
le Garant fournissent 6galement A la Banque des sp6cimens 16galis6s de la signature de
chacune desdites personnes.

Section 11.03. Repr~sentation de l'Emprunteur ou du Garant

Le repr6sentant de l'Emprunteur ou du Garant d6sign& dans l'Accord de pr& ou dans
l'Accord de garantie aux fins de la pr~sente section, ou toute personne qu'il a, par 6crit, au-
toris6e A cet effet peut, au nom de l'Emprunteur ou du Garant, prendre toute mesure qu'il
est n6cessaire de prendre ou signer tout document qu'il est n6cessaire de signer aux termes
de l'Accord de prt ou de l'Accord de garantie. Le repr6sentant ainsi d6sign& ou toute per-
sonne qu'il a autoris~e par 6crit A cet effet peut, par instrument 6crit sign6 au nom de lEm-
prunteur ou du Garant, donner son accord, au nom dudit Emprunteur ou dudit Garant, A.
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toute modification ou amplification des dispositions de l'Accord de pret ou de l'Accord de
garantie, A condition toutefois que, de l'avis dudit repr~sentant, ladite modification ou ladite
amplification soit raisonnable eu 6gard aux circonstances et n'accroisse pas substantielle-
ment les obligations incombant I l'Emprunteur aux termes de l'Accord de pret, ou au Garant
aux termes de l'Accord de garantie. La Banque peut accepter la signature dudit instrument
par ledit repr~sentant ou par ladite personne autoris~e comme preuve irrefutable que, de
l'avis dudit repr~sentant, toute modification ou amplification apport~e par ledit instrument
aux dispositions de l'Accord de prt ou de l'Accord de garantie est raisonnable eu 6gard aux
circonstances et n'accroit pas substantiellement les obligations de I'Emprunteur ou du Ga-
rant au titre desdits Accords.

Section 11.04. Etablissement de plusieurs originaux

L'Accord de pr~t et l'Accord de garantie peuvent etre sign~s en plusieurs exemplaires,
ayant chacun valeur d'original.

Article XII. Date d'entrbe en vigueur; expiration

Section 12.01. Conditions pralables i l'entr~e en vigueur de l'Accord de pr~t ou de
l'Accord de garantie

L'Accord de pr&t et rAccord de garantie n'entrent en vigueur que lorsque la Banque a
requ des preuves,jug&es satisfaisantes par elle, 6tablissant :

a) Que la signature et la remise de l'Accord de pr&t et de l'Accord de garantie au
nom de lEmprunteur et du Garant ont 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es con-
formment aux normes administratives et statutaires qui leur sont applicables;

b) Si la Banque le demande, que la situation de l'Emprunteur (quand il ne s'agit
pas d'un tat membre de la Banque), telle que celle-ci est d~crite ou attest~e A
la Banque A la date de l'Accord de pr&, n'a subi aucune d~t~rioration grave
apr~s cette date;

c) Que tous les autres faits sp6cifi~s dans l'Accord de pr&t comme conditions d'en-
tree en vigueur sont survenus.

Section 12.02. Consultationsjuridiques ou certificats

Parmi les preuves A foumir en vertu de la section 12.01, it est fourni A la Banque une
ou plusieurs consultations juridiques jug~es satisfaisantes par la Banque, 6manant dejuris-
tesjug~s acceptables par elle ou, si la Banque le demande, un certificatjug6 satisfaisant par
la Banque, 6manant d'un fonctionnaire competent de l'tat membre de la Banque qui est
l'Emprunteur ou le Garant. Cette ou ces consultations juridiques ou ce certificat
6tablissent :

a) En ce qui concerne l'Emprunteur, que l'Accord de pr&t a t dfiment autoris6 ou
ratifi& par l'Emprunteur, dfiment sign6 et remis en son nom, et qu'il a, pour
lEmprunteur, force obligatoire conform~ment A ses termes;

b) En ce qui concerne le Garant, que l'Accord de garantie a k6 dament autoris6 ou
ratifi& par le Garant, dfiment sign& et remis en son nom, et qu'il a, pour le Ga-
rant, force obligatoire conformment A ses termes;
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c) Tous autres points sp6cifi~s dans l'Accord de prt ou, A la demande raisonnable
de la Banque, tous autres points relatifs A cet Accord.

Section 12.03. Date d'entr~e en vigueur

a) A moins que la Banque et I'Emprunteur n'en conviennent autrement, I'Accord de
pr~t et l'Accord de garantie entrent en vigueur A la date A laquelle la Banque envoie A l'Em-
prunteur et au Garant notification de son acceptation des preuves fournies en vertu de ia
section 12.01;

b) Si, avant la date d'entr6e en vigueur, il se produit un fait qui aurait permis A la
Banque de suspendre le droit de I'Emprunteur de proc6der des retraits du compte de pr~t
si l'Accord de pr~t 6tait entr6 en vigueur, ou si la Banque juge qu'une situation exception-
nelle au sens de la section 3.10 a) existe, la Banque peut retarder 'envoi de la notification
mentionn~e au paragraphe a) de la pr~sente section jusqu' ce que ce fait ou ces faits ou la
situation prennent fin.

Section 12.04. D~nonciation de l'Accord de prdt et de l'Accord de garantie pour d~faut
d'entr~e en vigueur

Si rAccord de prt nest pas entr& en vigueur A la date sp6cifi~e dans ledit Accord aux
fins de la pr6sente section, l'Accord de pr~t et 'Accord de garantie se terminent de plein
droit et toutes les obligations incombant aux parties aux termes desdits Accords prennent
fin A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les motifs du retard, ne fixe une date ul-
t~rieure aux fins de ]a pr6sente section. La Banque notifie sans d~lai cette demi~re date A
I'Emprunteur et au Garant.

Section 12.05. D~nonciation de l'Accord de prt et de l'Accord de garantie apr~s paiement
integral

Lorsque le principal du prt retir6 du compte de prat et tout autre montant dfi au titre
de l'Accord de pr~t ont 6 int6gralement pay~s, l'Accord de pr~t et l'Accord de garantie se
terminent imm6diatement et toutes les obligations incombant aux parties aux termes desdits
Accords prennent fin.


